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1 Hesn 1 321244 M3y4YeHHs] AUCUUIJIMHBI (MOLYJIs1)

1.1 Heas ocBoeHUS TUCHUIUIMHBI: (QOPMHPOBAaHHE M PAa3BUTHE CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIATh YPPEKTUBHYI0 KOMMYHHUKALIMIO B MYJIBTUKYJIBTYPHON NPOQECCUOHATBHON cpesie
Ha TOCYyIapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit denepanuu 1 mHOCTpaHHOM(BIX) S3bIKe(aX) Ha OCHOBE
NPUMEHEHHS MOHATUITHOTO anmnapara no npoQmuiIo AeITeIbHOCTH.

1.2 3agaum QM CHMITHHBI

® U3y4eHHE METOIOB TMEPEBOMYECKHX NpeoOpa3oBaHHil MPH  COMOCTaBICHUH
OpPUTHHAJILHOTO TEKCTa Ha rOCYIapCTBEHHOM fI3bIKE U MIepeBOJla HA MHOCTPAHHbBIN S3bIK(1);

e (QopmupoBaHue U pa3BUTHE HABBIKOB  HCCIEIOBATENbCKOW  pabOThl  MpuU
COIIOCTABJICHUM OPHUTHHAJIBHOTO TEKCTa Ha TOCYJApCTBEHHOM SI3bIKE W IEpeBoja Ha
WHOCTPaHHBIHN SA3bIK(1);

e  pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH OPraHU30BBIBATH MHOS3BIUHYIO JIETOBYI0 KOMMYHUKAIUIO B
YCTHOW M THCHhMEHHOH (opmax (TOBOpEHHE, MUCHMO), COOTBETCTBYyIOIIyl0 ypoBHiO Cl, Ha
M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

e (opmupoBaHHE HAaBBIKOB HCIONb30BAHUA MPOPECCHOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
CPEACTB WHOCTPAHHOTO S3bIKA JJISi OCYIIECTBJICHHUS JENOBOH KOMMYHHKAIlMM B YCTHOW H
MUChMEHHOU (hopMax Ha U3y4aeMOM HUHOCTPAHHOM SI3BIKE.

1.3. MecTo ucuuninHbl (MOAyJIs) B CTPYKType 00pa30BaTe/ibHOM MPOrpaMMbl

Hucuummuza b1.0.05.03 «OcobenHocTr nepeBojia TEKCTOB 110 COLMAJIbHO-KYIBTYPHOU
TeMaThKe Ha MHOCTPAHHOM SI3BbIKE» OTHOCUTCS K 00s3arenbHON yacTu brnoka 1 «/{ucuurianHbl
(Monynun)» yueOHOro 1uiaHa HarnpasieHus noaroroBku 41.03.01 - 3apyOexHoe peruoHOBECHHE.

Jljis yCHenrHoro OCBOEHHUsS AUCUUIUIMHBI JIOJMKHA OBITh COPMHUpPOBAHA HMHOS3bIYHAS
KOMMYHHUKAaTUBHAsi KOMIIETEHIIMSI Ha OCHOBHOM (A2 — Bl) ypoBHE, 4YTO COOTBETCTBYET
TpeOoBaHUSAM 0053aTE€IBHOIO YPOBHS BJIaJIEHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. YCIEIIHOE OCBOCHHE
JTUCHUTUTMHBL  TIO3BOJISIET TIEPEHTH K W3YYCHHIO TUCHUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIN S3BIK B
npodeCCHOHABHON AEATEIbHOCTH» B MAarUCTPaType.

1.4 TlepeyeHb NIAHHPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHHMs MO JMCHMILIMHE (MOLYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATaMH 0CBOCHHS 00pa30BaTe/JbHOH MPOrpaMMbl

W3yuenne paHHOM y4yeOHOM JUCLMIUIMHBI HampaBlieHO Ha (OpMHpPOBAHUE Y
00y4YarOMIMXCs CACTYIONUX KOMITETCHIIUN:

KOIL 1 HAMMCHOBAHUC MHAMUKATOPA

Pesynbrarel 00y4ueHHs 11O TUCIUILTHHE
JIOCTHYKEHUS] KOMIIETEHIIUN

OIIK-1: cmocoben  ocymecTBiiATh APQPEKTUBHYIO KOMMYHUKAIMIO B  MYJIBTHKYJIBTYPHOH
npohecCHOHAITLHON CpeJie Ha TOCYNapCTBEeHHOM s3blke Poccwuiickoii denepanny M WHOCTPAaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax) Ha OCHOBE MPUMEHEHHsI MOHSITHIHOTO anmapara 1o npo(uiio 1eITeNbHOCTH.

OIIK-1.2 IIpumensier MmeTonsl | 3naem:
IEPEBOYECKMX NPE0OPa3sOBaHMA W HABBIKM | - CICHU(PUKY APTUKYISIIMUA 3BYKOB, WHTOHAIIHH,
HCCIIE/J0BATEIIBCKOM paboTsl OPH | aKIEHTyallUM W pUTMa HEUTPAJIBHOW peuYn B

COITOCTAaBJICHUM OPHUI'MHAJIBHOIO TEKCTa Ha AHTIINIICKOM SI3BIKE:
>
TOCYIAapCTBEHHOM 3bIKE W IIEpEBOJAa Ha

- - o0myro W mnpodeccruoHaIbHO-HAMPABICHHYIO
WHOCTPaHHBIN SI3BIK(H)

JIEKCUKY B paMKax Oymymieil mpodecCHoHanbHOMI
JeSITENIbHOCTH;

- TPaMMaTUuYECKUe SIBJICHUSI U3y4aeMOro Si3bIKa B
COOTBETCTBUU C ypoBHEM Cl.

Ymeem:

- OpPraHW30BbIBaTb  WHOS3BIYHYIO  JIEJIOBYIO
KOMMYHHKAITUIO B YCTHOW M MUChbMEHHOM (popmax
(roBopeHue, MHMCHbMO), COOTBETCTBYIOIYIO




Kon 1 HanmeHOBaHME HHIUKATOPA

P€3yJ'H>TaTLI O6y‘l€HI/I5{ IO JUCHHUILINHE
JOCTHXXCHUSA KOMIICTCHIIUN

ypoBHI0 C1, Ha U3y4yaeMOM HHOCTPAHHOM S3BIKE;

- C03/1aBaTh IIOHATHEIC, KOPpEKTHBIE,
TEPMUHOJIOTUYECKHU HACHIIIIEHHBIC TEKCTHI
npodeCCHOHATBPHON TEMaTHKH Ha WHOCTPAaHHOM
S3bIKE M Ha POJHOM S3bIKE KakK CJEICTBUE
repeBojia ¢ UHOCTPAHHOTO;

- UCIIOJIb30BaTh
podeCcCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIC  CPEJICTBA
WHOCTPAHHOTO  sI3bIKa JJIA  OCYIIECTBIICHUS
JIETTIOBOM KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOW W TUCbMEHHOMN
dbopmax Ha N3y4yaeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Bnaoeem.:

- SI3BIKOBBIMH HAaBBIKAMHU M YMEHUSMH B 00JaCTH
(OHETUKH, JIEKCUKH, TPaMMATUKU H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, COOTBETCTBYIOIIUMHU
ypoaio  Cl UL peaju3aldh  JIeJTI0BOM
KOMMYHUKAIIMH B YCTHOM M MUCHbMEHHOW (hopmax
Ha M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

- PELENTUBHBIMU BUJIAMH PEUEBOM J1EATEIBHOCTU
(uTeHue U ayaupOBaHUE), B TOM YHCIIE U B paMKax
Oymymieid npodeccrHoHaabHON ACSITEILHOCTH

Pe3ynbrarel 00ydyeHHs O NHUCLUUIUIMHE JOCTHTAlOTCA B paMKax OCYIIECTBIIEHUS BCEX
BUJOB KOHTaKTHOH UM CaMOCTOATENbHOM paboThl O0OydyaromMXcsi B COOTBETCTBUU C
YTBEPKACHHBIM YUEOHBIM IJIAHOM.

WHaukaTtopel  JOCTM)KEHMS] KOMIETEHLMH  CcuMTaloTcs  CPOPMHUPOBAHHBIMU  IpU
JIOCTUKEHUH COOTBETCTBYIOIIMX UM PE3YyJIbTaTOB OOYyUEHHUSI.

2. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCIIUITJINHBI

2.1 PacnipenesieHre TPyA0EMKOCTH AUCUMILIMHBI IO BHAaM padoT

O0mass TpynoéMKOCTh AUCHUILIMHBI cocTaBiasier 4 3au.en. (144 wyaca) B TeueHuwe 6ro
CceMeCTpa, HX pacnpeaesaeHue 1o BUAaM padoT NpeacTaBJIeHO B TadJmie

Bun yuebnoit paboTbl Bcero
4acoB 6
KonTakTHas padora, B TOM YHcJIe: 64,2 64,2
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 64 64

3aHaTHsS JICKIIMOHHOI'O THUIIa

JlaGopatopHbie 3aHATHSA

3aHsaTHsS CCMHUHApPCKOro TuIiia (CCMI/IHapLI,

64 64
MPAKTHYECKHE 3aHSTHSI)
HNnas koHTakTHas padora:
Kontpons camocrositensHoi paboTsl (KCP)
ITpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2 0,2
CamocTosiTesibHasi padoTa, B TOM 4HcJIe: 798 | 798

Kypcosas pabora

[TpopaboTtka yueOHOTO (TEOPETUUECKOT0) MaTepuaa

Brinonnenue MHANBUAYAIbHBIX 3aaHUH (MIOATOTOBKA
COOOIIECHUH, TPE3CHTAIIHIA )




Pedepar

[TonroroBKa K TEKyleMy KOHTPOJIIO

KonTpoJb: - -
IToaroroBka K 3K3aMeHy - -
OO0mas Tpy10eMKOCTh gac. 144 144
B TOM YHCJIe KOHTAKTHAas 64,2 64.2
pabora
3a4. eJ 4 4

2.2 CTpyKTYypa AMCUUIJIMHBI:

Pacnpenenenue Bu0B y4eOHON pabOTHI M UX TPYAOEMKOCTH T10 pasziesiaM JTUCIHILIHHEI.

Pa3nennl (TeMbl) TUCHUIJIMHBI, H3y4YaeMble B 6 ceMecTpe

KomnaecTBo yacos
Breaynut
No HaumenoBanwne paznenos (TeM) Beero Ay;l:ggf;{aﬂ opH};ﬂ
pabota
J | 113 JIP | CPC
1. |IlepeBox u mepeBogOBEICHNE 10,2 4 6,2
2. |AaroputMm mporecca nepeBoja 8,2 2 6,2
3. | DKBHBaJICHTHOCTH W aJICKBATHOCTH MPHU TIEPEBOJIC 6 2 4
4. |IlepeBon caoBOCOYETAHUMN 10,2 4 6,2
5.  |Jlexcuueckue TpaHchOpMALIMU NP NTEPEBOJIE 32 16 16
6. |I'pammaruueckue npoOneMsl nepeBoja 32 16 16
7. |Ctmimctryeckue nmpooiieMbl epeBoia 32 16 16
8 Oco6eHHOCTH TTepeBO/Ia C PYCCKOTO HA aHTITHICKUN 13.2 4 9.2
S3BIK
UTOIO no pazoenam oucyuniunvl 1438 64 79,8
[Tpomexxyrounas arrectarus (MKP) 0,2
OO0m1ast Tpy10€MKOCTh TIO TUCIUILIAHE 144

[Tpumeuanue: JI — nekuuu, 113 — mpaktuyeckue 3aHsITHS / CEMHUHApHI,
3andatusi, CPC — camocrosTenbHas paboTa CTy/IeHTa

2.3 Cozep:xaHue pa3aeoB (TeM) IMCHUILIMHBI:
2.3.1 3ausTHS JIEKIIUOHHOT'O TUIIA - HE NPEedyCMOmpeHbl
2.3.2 3aHATHSA CEMMHAPCKOI0 THIA (MPAKTHYeCKHEe 3aAHATHS)

JIP — maGoparopHbie

No HaumenoBanue dopma TEKYLIETO
HanmenoBanue 1abopaTtopHbEIX paboT
paznena (TeMbl) KOHTPOJIS
1. [TepeBon u ITepeBo Kak BHI TEKCTOBOM AESATEIbHOCTH OpoHTaTBHBIN
IIEPEBOJOBEACHUE | IO CO3JAHUI0 KOMMYHUKATUBHO U OIpoC, MPOBEpPKa
MH()OPMATHBHO PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha JIOMAIIIHETO
JPYTOM SI3bIKe, KaK (hopMa MEXbSI3BIKOBOM U | 3aaHMUSL.

MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHHKanuu. Kparkas
ncropus nepesona. Teopus nepeBoa Kak
JIMHIBUCTHYECKas HayKa. [lepeBogoBeneHue
KaK akaJeMu4ecKasi TUCUHUIUINHA. DTHKA
nepeBofa. [lepeBogueckas kommereHuus




Anroputm Buns! nepesona. Ilonstue nepesogueckon @pOoHTAIBHBII
mpouecca CTpaTeruu. JTansl IpoLecca IepeBoa. OIIpOC, MPOBEPKa
repeBoa [loHATHe equHULBI IepeBOJa U CIIOCOOBI e JIOMAIIHETO
BBIYWICHCHMS. 3aganus. Tect no
IIPOUICHHOMY
MaTepuary
(TEST 1).
OKBUBAJIEHTHOCTh | DKBUBAJIEHTHOCTD U aJIEKBATHOCTb. THUIIBI @pOHTAIBHBIN
U aJICKBATHOCTh JeKCUYeCcKUX 3HaueHui. CreneHnb OIpoC, IIPOBEpKa
IIpU IIEPEBOIE COBIIaIcHUs 3HaueHui cioB B WA u [141. JIOMAIIHETO
[lepeBon MHTEpHAIMOHAIN3MOB M TpolsieMa | 3a/laHus,
JIOXKHBIX Apy3el nepeBoauuka. [Ipobaema IIOATrOTOBKA
NePEeBOJUMOCTH (IIepeBo]] 0€39KBUBAJICHTHOW | MOHOJIOIMYECKOIO
nekcuku). Heomorusmsl, crioco6bt BBICKa3bIBaHUS C
o0pa30BaHMsI HEOJIOTU3MOB. HCIIOJIB30BaHUEM
MHuorodyHnkunoHnaibHble ciaoBa. [lepenaua [IpE3EHTAluU U
UMEH COOCTBEHHBIX U Ha3BaHUH JIEMEHTaMHU
(TpaHCKpUILMSL, TPAHCIUTEPALHS, IEPEBOJ). | JUCKYCCHH.
Ilepenaua reorpaduyeckux Ha3BaHUI,
TEPMUHOB, HA3BAaHUI NEPUOJUUECKUX
W3IaHUH U T.]1.), CMEIIAaHHBIN TIEPEBO/I,
KaJILKUPOBAHME, IIEPEBOTUECKUI
KOMMEHTapHUH, yCTOABUINNCS SKBUBAJICHT,
MEepEeBOJl, OCHOBAHHBIN HA aHAJIOTHH.
AMEepUKaHU3MBI.
IlepeBon CBobOoanble cioBocoueTanus (arpudyTuBHble | OpOHTAIBHBIN
CIIOBOCOYETAHUN | LEMOYKH, MHOTOUJICHHBIE TPYIIIIBL, OIpocC, IIPOBEPKa
MHOT'OWJIECHHBIE TPYIIIIBI ¢ BHYTPEHHEN JIOMAIITHETO
npenukanyei). CBA3HbIE CII0BOCOUETAHMS 3ananud. Tect o
(o6pazHas u cnenudUUecKy HallMOHAIbHAs PO IEHHOMY
(bpazeomnorus). Marepuary
(TEST 2).
Jlexcuyeckue Jlo6aBnenue, onyuienue. [ enepanuzanus, @pOoHTaIBHBII
TpaHchopMali | KOHKPETHU3ALMSL. OIpoc, IPOBEpKa
IIpU NIEPEBOJE. . JIOMAIITHETO
[IpueM koMneHcanuu, aHTOHUMUYECKUI
3a/1aHusl.
IIEPEBOLL.
IIpuem cMmebicioBoro passurus. [Ipuem
LETIOCTHOT'O IIEPEOCMBICIICHHUS.
I'pammarnueckue | IoHATHSA rpaMMaTUYECKOTO CABUIA. @pOHTAIBHBII
poOIEMBI [TpuunHbI rpaMMaTHyeckuX TpaHchopMaluii. | ompoc, MpoBepka
repesoza Bunel rpaMMaTiueckux TpaHcQOpMalimii: JIOMAIIHETO
MIEPECTAHOBKH (Te€Ma — peMaTH4eCKOoe 3a/1aHusl, TECT 110
YJIeHEHUE MPEJIOKEHUS) U 3aMEHbI IIPOUJICHHOMY
(cmoBodopM, yacTei peur, CHHTAKCHYECKOM | Marepuaiy
CTPYKTYPBI TIPEITOKECHHUS (TEST 3).




7. Crmuctnueckue | [Ipobnema GyHKIMOHATIBHBIX CTHIICH. @OpoHTaIBbHBII
pOoOGIIEMBI [IpoGrieMa CTUTUCTUYECKUX TPUEMOB. onpoc, IpOBEpKa
nepeBosa OcoOeHHOCTH MepeBoia HAYYHOU U JIOMAILHEr O

TEXHUYECKOU uTeparypbl. TepMUHBI 3a/1aHusl, IEPEBOJ

(Mopdonornveckas CTpyKTypa; OCHOBHBIE cTarew,

crocoObI IEPEeBO/IA). MepeBOTYECKUI
aHaJIN3 TEKCTa.

Oco0eHHOCTH Ta3eTHOTO CTHJIS M MpaBUila X

nepegaun B IIS1  (raseTHsle  3arosioBKH,

CTPYKTYypa ra3eTHOM CTaTbH, NEPEBOJ KIIUIIIE,

CTHIIUCTUYECKHE MOAU(DUKAIIUN, KOMIIPECCHS

TEKCTA).

Oco0eHHOCTH TTepeBoIa TEKCUUECKUX

CTHJINCTUYECKUX ITPUEMOB

Oco0Opble cityyau niepeBoja aHITHHCKUX

npemioxenuit Musepcus. OMmdarnyeckue

npemioxkenust. OTpunarenbHble

sMbaTnuecKre KOHCTPYKIHH.

DM TUYECKUE KOHCTPYKIIHH.

8. OcobeHHOCTH Br16op ctumns. YueT npeaMeTHO cuTyaluu. OpoHTATBHBIN
rnepeBojia ¢ | BbIOOp nEKCUYECKOr0 COOTBETCTBHSI. onpoc, IpOBepKa
PYCCKOTO Ha | OcoGeHHocTH nIepeBoja raroyioB. Tema u JIOMAIITHETO
AQHIVIMICKUMN A3bIK | peMa. [lepeBon KOHCTPYKIUH C 3a7aHus.

OTIVIaroJibHBIM cylecTBUTeNbHBIM. [lepeBon | Pedepar. Tect no
¢dpaszeonoruzmoB. UieHenue u 00beAMHEHNE | IPOUJIEHHOMY
KakK CIIocoObl IepeBo/ia C aHINIMHCKOTO SI3bIKa | MaTepuay
Ha PYCCKHUH. (TEST 4).

IIpy w3yyeHMM JAMCUUIUIMHBI MOTYT TPUMEHATHCS  3JEKTpOHHOE  OOydeHue,

JTUCTaHIIMOHHBIE 00pa3oBareibHble TeXHOIOruu B coorBeTcTBuM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 IlpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
ITo naHHOM qUCUMIUIMHE KYpCOBBIE paOOThI HE MTPETYCMOTPEHBI.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOI0 OOecnedeHusl AJI1 CAMOCTOATEIbHOH PadoThl
00yYaroIMXCcs 1Mo AMCUUIJIMHE (MO1YJII0)

[Tepedenp yueOHO-METOIUYECKOTO 00ECTICUEHUS JUCITUTIITMHBI 110

Ne Bun CP o
BBHITIOJTHEHHIO CAMOCTOATEIHHOM paboThl

Meroanyeckue yka3aHds IO OpraHuW3aldd CaMOCTOSITEIbHOU
pabotsl mo auctuminHe «OCOOCHHOCTH TMepeBoAa TEKCTOB IO
COITMATPHO-KYJIETYPHON TEMaTHKE Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKEY,
YTBEP>K/ICHHbIE kadempoit AHTTIHHACKOTO SI3BIKA B
npodeccuoHanbHOM cdepe, mpotokos Ne 8 ot 18 mast 2021 1.

[TpopaboTka yuebHOTO
Marepuaa

Y4eOHO-MEeTOMUECKEe MaTepualbl JUIsl CaMOCTOSTENbHON paboThl OOydaromuxcs U3
YHCITa MHBAJIHU/IOB U JIMII C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTAMH 3710poBbs (OB3) npenocrasusiorcs
B (hopMax, aanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHSIM UX 30POBbS U BOCIIPHUATHS HHPOPMAIIIH:

JUst I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:



— B IIe4aTHOM (hopMe YBETUUCHHBIM MIPUGTOM,

— B (popMe 3IEeKTPOHHOTO TOKyMEHTA,

— B (hopme aynunodaiina,

JIyist L ¢ HapyLIEHUsIMU CIIyXa:

— B IIe4aTHOM dopme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1s1 JIUI ¢ HApYIISHUSIMHA OTIOPHO-IBUTATEIILHOTO alllapara:

— B TICYaTHOH (opme,

— B (hopMe MEKTPOHHOTO JTIOKYMEHTA,

— B (popme aynmodaiina.

JlaHHBII TIEpEYCHb MOXET OBITh KOHKPETU3UPOBAaH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
00y4aroIIMXCsl.

3. OOpa3oBare/ibHbIe TEXHOJIOTHMH, NMPUMeHsieMble NMPH OCBOEHHM IMCUMILIUHBI
(Mmoxyns)

Bri6op oOpa3oBaTebHBIX TEXHOJIOTHH JUIsI JOCTHDKCHHS IIeJied W PEIICHHS 3ajad,
MOCTaBJIEHHBIX B paMKkax yueOHo#l nuciuruinnbl b1.0.05.03 «OcobGeHHocTy nepeBosia TEKCTOB
MO0 COIUATBHO-KYIBTYPHOU TEMAaTHKE Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE» OOYCIIOBJIEH MOTPEOHOCTHIO
chopMUpOBaTh Yy CTYACHTOB KOMIUIEKC OOLIEKYIbTYPHBIX KOMIETEHIIUHA, HEOOXOAUMBIX ISt
OCYILECTBIICHUS] MEXKJIMYHOCTHOTO B3aUMOJICUCTBHSI U  COTPYAHHMYECTBA B  YCIOBHUSX
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIINH, a TAKXKe 00ecIieynBarh TpedyeMoe KauecTBO 0O0yUCHHS Ha BCEX
€ro Jramnax.

6 cemectp
Ucnonbe3yembie
Cenmecrp Biix samsris MHTEPAKTUBHbIC KonmnuecTBo
o0Opa3oBareibHble 4acoB
TEXHOJIOTHH
6 ITepeBon 1 nepeBogOBEACHNE Juckyccus 2
6 ANropuT™ mporecca nepeBoaa. Juckyccus 2
6 OKBUBAJIEHTHOCTh U aJIEKBaTHOCTb MPHU Kpyrbiii cTon 2
nepeBose
6 [TepeBox ciioBocoueTaHUM Huckyccus 2
6 Jlexcuueckue TpaHcpopMaliu npu Huckyccns 4
HIEPEBOJIE.
6 ['pammarnueckue npoOneMsl epeBosa Huckyccus 4
6 Crunuctrueckue npoOieMsl iepeBoaa Huckyccus 2
6 Oco0eHHOCTH TIepeBoia ¢ PyCCKOro Ha Kpymislii cTon 2
AHITIMNCKUM SI3BIK
Bcero 20

Crienin(vka AUCHHATLIAHBI TPEAYCMATPUBAET HCKITFOUYUTEIIHHO MPaKTHIeCKue 3aHsaTus. [lpn
OCBOCHHMM JIUCIUIUIMHBI HCTOJNB3YIOTCS 00pa30BaTeNIbHbIE TEXHOJOTHH, MpPEeanoararime
AKTUBHBIC W WHTEPAKTHBHBIC (OPMBI TPOBEICHUS 3aHATHH, a WMEHHO: pOJIeBas WIpa,
Mpe3eHTalis, MO3TOBOM INTypM Ha HA4YalbHON CTaJMM BBEACHHSI TEMBbI, KPYIJIBI CTOJ Ha
3aKJIFOYUTENIBHBIX ~ CTYIEHSIX OCBOCHHS  JUCIUIUIMHBI, JUCKyccus. JIis — opraHW3anuu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl TpeyiaraeTcsi aKTUBHO HCIIONB30BaTh KOMIIBIOTEPHBIE 3a/IaHus,
paboTy C HCTOYHUKAMU | CIPABOYHBIMH MarepuaiaMd B MHTepHeTe I TOATOTOBKH
pedepaTuBHBIX 3aJaHUM.

JUia nui ¢ OrpaHMYEHHBIMA BO3MOXHOCTSMHU 310POBbSI IIPEIYCMOTpPEHA OpraHU3alus




KOHCYJ'II)TaHI/Iﬁ C UCITOJIb30BAHUEM SHGKTpOHHOﬁ IIOYTHI.

4. OneHouyHble CpeACTBA VI TEKYLIero KOHTPOJISI YCIEeBAaeMOCTH M IPOMEKYTOYHOMH
aTrecTanuu

OneHouHble CpeAcTBa IpEIHA3HAYEHBl JJIsi KOHTPOJS M OLEHKM OOpa3oBaTeIbHBIX
JOCTYDKCHUH 00YyJaronuxcsi, OCBOMBIIUX Iporpammy ydeOHoW mucuumiinabl b1.0.05.03
«OCcOoOEHHOCTH NEpeBO/la TEKCTOB IO COLMAIBHO-KYJIBTYPHOM TEMaruke Ha HHOCTPAaHHOM
A3BIKE».

OneHouHbIE CpPeNCTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepUaibl Ul MPOBEACHUS TeKyIIero
KOHTPOJIsA B (hOpMe TECTOBBIX 33/1aHUN, KOHTPOJBHBIX PaboT, NEPEBOJOB, YCTHBIX COOOIICHHIA
/ MOHOJOTMYECKOTO BBICKa3bIBaHUS IO TEME, AMAjora M0 KOMMYHHKAaTHBHOH CHTYyallWH,
BBICTYIUICHHUS C JOKJIAJ0M / IOJTOTOBJICHHOMN Mpe3eHTalueil 1 MPOMeKyTOUHOH aTTecTalluu
B hopme BompocoB K 3aueTy (6 cemecTp).

OneHouyHble CpeACTBa [UIsi WHBAJIMAOB M JIMII C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSMU

3JI0pOBBsI BRIOUPAIOTCS C YI€TOM UX WHAMBUIYATBHBIX TICUXO()U3NIECKIX OCOOCHHOCTEH.

— TOpu HEOOXOJUMOCTH HMHBAIMIAM M JIMIAM C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3/10pOBbS [TPEIOCTABIISAETCS JOMOJIHUTEIBHOE BPEMs JIJIsl IOJTOTOBKU OTBETA HAa 3K3aMEHE;

— MIPU MPOBEICHUU MPOLIETYPHl OLICHUBAHUS PE3YIbTATOB 00YUEHUS HHBAIUOB U JIUIL C
OTrpaHMYEHHBIMHU BO3MOXHOCTSIMHU 3/10pPOBbsl NPEAYCMATPUBAETCSA HUCIIOJIb30BAHUE TEXHUUECKHUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C UX MHIUBUIYaTbHBIMU OCOOCHHOCTSMU;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH JJIsl 00YHAIOIIUXCSl C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSMU 3/10POBbSI
M UHBAJUAOB IIpOLEypa OLIEHWBAHUA pE3yJIbTaTOB OOyYeHHUs M0 AUCIMILIUHE MOXKET
IIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipouenypa oueHuBaHusl pe3yabTaTOB OOY4YE€HUS WHBAIUAOB U JIUIl C OTPAHUYECHHBIMH
BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0pOBbSl 10 JUCLMILIMHE (MOAYJIO) MPEAyCMaTpUBAET IIPEIOCTABICHUE
uHpopManuu B ¢opMmax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAaHUYCHHSIM HMX 3J0POBbS M BOCIPHUSATHUS
uH(popMauu:

Jnis U1 ¢ HapyIISeHUSIMU 3PEHUSL:

— B MleyaTHOU (popme yBeIMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

J5ig U1 ¢ HapyIIEeHUSIMA OTIOPHO-JBUTATEILHOTO anmapara:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yJaromuxcs.

CTpyKTypa OLEHOYHBIX CPeICTB A/ TeKyIIeil U MPOMEeKYTOYHOM aTTecTallui

HaumenoBanue OLCHOYHOr0 CpCaACTBA

Ne | Kopx m HanMeHOBaHue
Pesynbrarer 00y4eHus . [IpomexxyTouHas
n/m WHJIUKATOpa Texymuii KOHTPOJIb
aTTECTAIVs
1 | OIIK-1.2 Tlpumenser | 3naer CHCIUPHUKY Tect Ne 1, Tecr Ha  TpOBEPKY
METOABI ApPTUKYJIALMHU 3ByKOB, Onpoc (Paznmen 1) COOTBETCTBUSL  YPOBHSA
MEPEBOTYECKUX MHTOHALINH cthopmMupoBaHHOCTH
b

npeoOpa3zoBaHuit u AKLICHTYALUHA 1 PUTMA geCT No }%, , HBBIKOI?'BIX HAaBBIKOB U
HaBBIKH 9 N I azzen MEHU I

. HEUTPAIIBHOM PEYM B poc (Pasnen 2) yme
HCCIIEI0BATENBCKOM N

AHITIMHACKOM SI3BIKE;

paboThI pu 6 Tect Ne 3, 3agaHue Ha MOATOTOBKY
COTIOCTABIICHUH O0LIyIo 1 Ompoc (Pazmen 3) ¥ TIOPOXKICHUE YCTHOTO
OPHMIHHAIILHOTO MpoQeccHoHabHO- MOHOJIOTHYECKOTO




TEKCTa Ha | HalPaBJICHHYIO [epeBogueckuit BBICKa3bIBaHUS o
rocyaapCTBEHHOM HCKCI/IKy B paMKax aHaJIn3 TEKCTA | MPEIIIOKEHHOU TEME
SA3bIKE M MEPEBONA HA | Gynyineit (Paznen 3)
WHOCTPaHHBIN SI3BIK(H) npodeccHoHaNLHOI

JIESITENIbHOCTH;

- rpaMMaTu4ecKue

SIBJICHUSL U3Yy4aeMOTO

SA3bIKa B

COOTBETCTBUU B

ypoBHeM Cl1.
OIIK-1.2 TIlpumenser | YmMeer KOMMYHHKaTuBHas | TecT Ha  IPOBEPKY
METOJIbI OpraHu30BBHIBATh cutyauus Ne 1, COOTBETCTBHSI  ypPOBHS
[IEPEBOTYECKUX WHOA3BIYHYIO Tect No 4, cthopmMupoBaHHOCTH
npeoOpa3oBaHuit I (N (0):3% 0] MepeBOAYECKUI S3BIKOBBIX HAaBBIKOB H
HaBBIKH KOMMYHHKAITHIO B aHanu3 TEKCTa | yMEHUH
HCCJIEOBATENILCKON YCTHOM U (Pazmen 4),
paboThl IPH | mucbMEHHOM (popmax 3aganue Ha MOATOTOBKY
COIIOCTAaBIIEHUH (roBOpeHHME, MMCHMO), | KOMMYHHKATHBHAS | M TIOPOKIEHHE YCTHOIO
OPHUI'MHAJILHOTO COOTBETCTBYIOIIYIO curyanus Ne 21 MOHOJIOTUYECKOTO
TEKCTa Ha ypOBHI'O Cl, Ha MEPEBOAUCCKUU BBICKaSLIBaHH?i 10
rOCYIapCTBEHHOM M3ydaeMOM aHanm3 TEKCTa | MPENJIOKEHHOHN TeMe
A3BIKE U MEPEBOMA HA | 1o cTpaHHOM SA3BIKE; (Pazmen 5),
MHOCTPAHHBIA S3BIK(H) | _ .os 1ABATH pedepar (Pazmen 5)

MOHSITHBIE,

KOPPCKTHEIC, IMepeBomueckuii

TEPMUHOJIOTUYECKH

HACBIIIEHHBIE TEKCTHI anajus fexera

o (Pazmen 6)

npodeccuoHaIbHON T e —

TCMATHKH Ha TIEPEBOJ craren

MHOCTPAHHOM A3BIKC | (payyery 6)

W Ha POJTHOM SI3BIKE

Kak CIJICICTBHE

rnepesona ¢

HHOCTPAHHOTO;

- UCIIOJIb30BaTh

npodeccroHaIbHO-

OpPUEHTUPOBAHHEIE

CpelcTBa

WHOCTPAHHOIO sA3bIKa

JUIE  OCYIIECTBIEHHUS

JIeTI0BOU

KOMMYHUKAITAA B

YCTHOM u

MMCbMEHHOU (popmax

Ha A3y4aeMOM

WHOCTPAHHOM S3BIKE.
OIIK-1.2 IIpumensier | BnageeT A36IKOBBIMU ITepeBonueckuii Tect Ha  mPOBEpPKY
METO/BI HAaBBIKAMU U aHanm3 TEKCTa | COOTBETCTBUSL  YPOBHS
HIEPEBOTIECKUX ymennsmu B obnactu | (Pasnen’?) copMHPOBaHHOCTH
npeoOpa3oBaHuit M | hOHETHKH, IEKCHKH, KonTponbsHbIit S3BIKOBBIX HAaBBIKOB H
HaBBIKH } PAMMATHKH IIepeBo] cTareil | ymeHui
HCCIIEIOBATEBCKOM (Pazmenst 7)
paboTh pu H3yHacMoro Pedepar (Pasnen 7) | 3aganue Ha MOATOTOBKY
COIOCTABJICHUHI MHOCTPAHHOTIO S3bIKA, U MOPOXKJCHUE YCTHOTO




OPpUTUHAJIBHOT'O COOTBCTCTBYHOLINMHU HepeBoz[qecm/Iﬁ MOHOJOTHYCCKOTO

TEKCTa Ha YPOBHIO Cl1 U1 aHaJIu3 TEKCTa | BBICKa3bIBaHUS 110
rOCyIapCTBEHHOM peasH3aIim Aen0Bok (Pa3znmen 8) MPEJIOKEHHON TEME
A3BIKE M NEPEBONA HA | yovvvHHKAIUH B KonTtponbHbIi

WHOCTPAHHBIN SI3BIK(H) TIepEBOT craTei

YCTHOU U
MUCBbMEHHOU hopmax
Ha U3y4aeMOM
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
- pelenTUBHBIMU
BUJIaMU pedeBoit
JIeATETbHOCTH
(ureHue u
ayIMpoBaHUE), B TOM
yucie U B paMKax
Oynyien
npodeccrnoHalbHON
JIEATEITLHOCTH

(Pazmenst 8)

TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 3aJaHUsI WM HHbIE MaTepHaJibl, Heo0XOoaAuMbIe s
OLlEHKM 3HAHWIi, YMEHUIl, HABBIKOB WU (MJIH) ONBITA JESITEJILHOCTH, XapaKTepPHU3YIIIUX
Tanbl GOPpMHUPOBAHNS KOMIIETEHIMH B Mpollecce 0CBOEHUS 00pa30BaTeIbHON NMPOrPaMMbl

IIpumep TecToB AJ1s1 MPOBEPKH YPOBHA C(POPMUPOBAHHOCTH A3BIKOBBIX HABBIKOB M YMEHMIH
B 00/1aCTH yMeHHMs OCYLIEeCTBJATH IPPEeKTUBHYI0 KOMMYHUKAIUIO B MYJIbTHKYJIbTYPHOM’
npogeccHOHAJBLHOM cpele Ha TrocylapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit Pegepauum u
HHOCTPAHHOM(BIX) fI3bIKe(aX) HA OCHOBe IMPUMEHEHUS TMOHATHHHOIO amnmapara 1o
NPoPuJIo AesiTeJIbHOCTH

KOHTPOJIbHBIE 3AJJAHWA
TEST 1
I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.
The term translation can a) the general subject field; the product; the process;
refer to b) the product, that is the text that has been translated
In  academic  circles a) communicative linguistics;
translation was previously b) just a language-learning activity
relegated to
Translation studies is the a) the study of the theory and phenomena of
academic discipline related to translation;
b) the peculiarities of both spoken and written language
Translation equivalence is a) measure of semantic similarity between ST and TT;
defined as a b) systematic approach to classifying translation
techniques
Unit of translation is a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete
meaning
Different types of a) the correctness of the text segmentation into the
translation can be singled out | units of translation
depending on b) the predominant communicative function of the
source text or the form of speech involved in the translation
process
6/

I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.




Abbreviation

Its meaning

Russian equivalent

SL

ST

TL

TT

4]

IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:

Criterion

8/

V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

Comprehension

Reformulation

distinguish main and secondary ideas paraphrase
establish conceptual relationships retranslate
search for information say out loud

avoid words that are close to the original

14/

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

Test 2

18/

TOTAL 50/

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation.

A B C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
Referential connotative meaning a minimum degree
Emotive the relationship  between the the highest degree
language sign and the participant of
the process of speech
Linguistic the denotative ‘dictionary’ meaning a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

6/




I. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English

lexical units:

Word or word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence

Niagara Falls HuarapckuiiBomoman

Method - 1) a) meron, Meroxn - method;
crnoco0; mpuém, cpenctso; 2) | technique
cucmema, NOpsdoK, CMpotul

Crannma Cossack village

(descriptive translation)
Stanitsa (transcription)
3/

Match the terms with their definitions.

Neologism

same meaning

a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the

Internationalism

a lexical item, that has more or less the same application in two
or more languages

Lexical universal

sense

a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new

False friend

borrowed term which often pass into general usage

IV. Part A

Identify the type of these word-combinations and
these word-combinations into Russian.

4/

explain the ways they are formed. Translate

ponuBuuiics B Llpu-
Jlanke

Word-combination Type Translation Initial structure
European peace Attribute group Mup B EBpore Peace in Europe
early warning system Three-member cucremMa paunero | The system of early

word-combinations | onosemeHmus warning
Sri Lankan-born  British | Multinuclear nomial | 6puranckuit A British national
national combinations IO/ TaHHEIH, born in Sri Lanka

salary performance review

Three-member
word-combinations

epecMoTp
3apa0OTHON TUIATHl Ha
OCHOBE OLIEHKHU

pe3yibpTaToB TPpyAa

The review of the
salary performance

human resource management

Multinuclear nomial

cTpareruss B 00JIacTH

The strategy of

strategy combinations yIpaBieHHs management of the
YCJIIOBCYCCKUMH human resources
pecypcaMu
Text classification Attribute group KIaccuhUKaIvst The classification of
TEKCTOB texts
18/

Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.

Phraseological unit

Russian translation

Way of translation

To work one’s fingers to the
bone

To read between lines

A skeleton in the cupboard

Love me, love my dog




V. Part A

8/

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation

Example

Transcription

T"azera- newspaper

Transliteration

Belly dancing - rarerpkusora

Mixed type of translation

Design - nu3aiin

Calque

The proper name:
BoxapbensiiOBec

Chief White Halfoat —

Established equivalent

Semi-detachedhouse - ocoOHsik U3 ABYX KBapTHP;
COJIOKUPOBAHHBIH JIOM; 0OM HA HECKOIbKO X0351€6

Analogue translation Ombudsman OMOYICMEH  (napramenmckuil
VHOIHOMOYEHHbI N0 AOMUHUCTPAMUGHBIM
sonpocam)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat —
Boxnn YaiirXadoyT

Part B

Lexico-Semantic Modifications
Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

71

English sentence

Russian translation

Cause of lexico-semantic
modification

Each piece represents long lonely
hours spent standingon my feet

(Omission)

Hag  xaxageiM  QparmeHTOM
HY)XHO pabomambv cmosi B
TEYEHNE MHOTHUX YacoB ...

They try to specialize their study.

Tospecialize - CY3UTb,
OrpaHUuYUTh, COCPEAOTOUUTHCA
(Ha wem-1.)

(Addition)

OHM TBITAIOTCS cy3ume obracms
CBOETO MCCIICIOBAHUS.

Doctor Zhivago (a book by Boris
Pasternak set in Russia during
the First World War. In 1966 it
was made into a successful film

Hokrop JKuBaro (kaumra b.
ITacrepnaxa, B KOTOPOH
OIUCHIBAIOTCS COOBITHS,

MNpOUCXOAUBIINEC B Poccun BO

with Omar Sharif and Julie | Bpems IlepBoii MHPOBOI BOWHBI.
Christie) B 1966 romy mupousBeneHue
(Footnote) ObUIO  BKPaHU3UPOBAHO. B
pesyibTare (puiIbM, B KOTOPOM B
[JIaBHBIX POJISIX CHUMAUCh OMap
Mapudp wu J[xymus Kpucrny,
npuoopen BCEMHUPHYIO
WU3BECTHOCTH U CIJIABY).
6/
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type
replacement

of Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa




Specification is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be

reflected in the same place as in the ST

Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by
omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation the use of a more general or neutral term

Omission a procedure that is employed when, although a literal or even

transposed, translation results in a grammatically correct
utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL

Interpretation the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.
Addition the replacement of a ST cultural element with one from the
target culture
8/
TOTAL 60/

TEST 3 (7, 8, 9)

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of shift in
grammatical structure.

English sentence Russian translation Comments

He was hailed as a genius | OGo3peBarenu MOIHBIX ITOKA30B
of haute couture by the | mpoBosrmacumu ero reHHEeM
runway-watchers ... hautecouture ...

Recently, the phrase "talent | Cerogust  ¢pasy  «ympaBieHue
management” is being used | Tamantamu» ucnonssyrom aas TOTO,
to refer the activities to | yroObl onucars BUJ JE€ATEILHOCTH,
attract, develop and retain | HanpaBieHHbBI Ha MPUBICYCHHUE,
employees. pasBHTHE U yAEpKaHHe paOOTHUKOB
Ha TPENPUSITHH.

| proposed to Ada that | Ytpom s npemioxtn Axe noumu
morning that we shouldgo | nasecmumob Puuapna.
and see Richard.

In these cases, the accruals | B atux  cioy4asx  HadMCICHHS
should be included in the | cienyer BkimOuarh B pacueThl 3a
previous  business  day | mpemsigymmii  paboumii neHB npU
provided the non-business | yciosuu, uro wHepaboumii HeHDb
day(s) are of the same | (HepabGoume mHUW) npuxodsmcs Ha
month. OJTMH MECSIII.

During the follow-up stage, | Ha cragnu mopaboTku cTaxkepy no-
the learner will continue to | npexcnemy nyscna nomows 1pwu
need help with particularly | BeimonHeHnn 0COOEHHO CIIONKHBIX

difficult tasks ... 3aj1a4
Care should be taken when | Care should be taken when making
making this computation ... | this computation ...

To retain good staff and to | Ymobwer  yoepocams ~ xopommx
encourage them to give off | paboTHUKOB U  cnoco6cmeosams
their best while at work | Tomy, dYroObl OHH IIOJHOCTBIO
requires attention to the | uconp3oBamu cBOW TOTEHHMAI,
financial and psychological | HeoOxomumo — ymenssiTh  BHHMaHHE
and even physiological | Bompocam (hHUHAHCOBOTO,




rewards offered by the | nmcuxonoruueckoro u axe

organization. (DU3HOIOTTIECKOTO
BO3HATPaXKICHUSL.

We provide solutions for | Mel mpemnaraeM BaM  METOJBI,

you to address the | komopwinu bl Mooiceme

underlying reasons behind
poor  performance and
engagement.

B0CNOJ1b306AMbCA ons anaauza
IMPpUYKXH, JICKaIuX B OCHOBC
ILUIOXOH MMPOU3BOAUTCIIBHOCTHU
Tpyaa

In  role playing, the
participants act out a
situation by assuming the
roles of the characters
involved.

B poneBoil urpe  y4yaCTHUKH
Pa3bITPHIBAIOT  CUTYallUd, Urpas
Ha3HauYEHHBIC UM ponu
npeononazaemsix COTPYTHUKOB.

While abundant in quantity,
the quality of term papers
found on the Internet is
often lacking.

He cmomps na mo, umo g
unmepHeme npeocmasieno
OOnbUIOE  KOMUYECBO  KYPCOBbIX
pabom, WX KaueCTBO OCTaBISICT
JKeJaTh JIyYIIIero.

There is very little value or
benefit in training people
only to then frustrate them
through a failure to provide
ample career and
development opportunities.

Hem cmblena nOGLIULANMb
KeAIU@UKAyUio COMPYOHUKOB
TOJIBKO JIJISl TOTO, YTOOBI TOTOM OHH
paccTpaMBaliuCh HM3-32 HEYIaYHOTO
OPOABMKEHHS MO0  KapbepHOMH
JICCTHHIIE.

Avoid  dominating  the
group yourself.

W3beraiiTe cuTyaluu, KOrJa BBI
caMl MOXETe OOMUHUPOBAMb B
STOU rpynne.

24/

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.
Grammatical transformations occur a) different reasons of purely grammatical and
because of lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural peculiarities of the a) don’t demand a strict word-order

English language

b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the order of a) the segmentation of the units of translation

linguistic elements based on

b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of grammatical a) includes only two subtypes: the replacement of

transformations which

a complex sentence by a simple one and the replacement
of parts of speech;
b) can affect practically all types of linguistic

units
4/
I11. Define the types of grammatical transformations.
English sentence Russian sentence Type of

transformation

In France, the ancient regime of | Bo ®paniiuir B 3TH TOIBI BIHSHUEC
haute couture experienced a | hautecouture  cxomur Ha  Her:
paroxysm of self-doubt, as prét- | mepemoBbie MO3UIMHK TEEPh 3aHUMAET
a-portertookthe _ high __ground | prét-a-porter, u apucTOKpaTHYCCKHIA

and street | Onmeck mpucBanBaeT cebe yIMIHAS

Moza.




Haute couture is a fantastic tool
to demonstrate the prestige of
the house.

Bricokas Moma — 3TO HPEBOCXOJHOM
CpencTBO ons demoncmpayuu
MpeCTIKHOCTH OpeHa.

His biggest hit was a perfume
Opium, which launched in 1978
and remains popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex cpeou
noxynamenet umenu oyxu Opium. Oxu
Obun BeIMymeHsl B 1978 romy, HO
MOJIB3YIOTCS MOMYIAPHOCTHIO | TIO Ceif
JICHB.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3axmrounTtensHOM cTaauM U3y4YeHUs
COLIMAJIbHO-D)KOHOMUYECKON  OCHOBBI
coolmiecTBa Mbl CMOJCeM TONBECTH
UTOTH 1O IpoOneMaM SKOHOMHUKH H
3aHATOCTH HACEJEHUS.

Attention is also drawn to the
key role of organizational
culture.

KiroueBass ponbp  opraHM3allOHHON
KYJBTYPbl Makoice NPUHUMAEMCS 60
BHUMAHUe.

The plan itself need not - and
should not - be overly long. If it
is, it will be put aside or for-
gotten by key staff members.

CaMm 11ad He JOJDKEH OBITh CIIMILIKOM
IUIMHHBIM, HHaue KJIIOUEBEIE
COTPYAHUKH OYIeT €ro WTHOPHUPOBATH
WJIH BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book enhanced
my  respect for  fashion
designers.

3a epemsa pabomwl HaI 3TOU KHUTOH A
CTaJl OTHOCUTBCS K MOJEIbepaM C
OOJBIINM YBOKEHHEM.

His views underwent a very
thorough change in course of
time.

Ero B3TIIABI CUJIBHO U3BMEHUNIUCb C
TCUCHUEM BPCMCHHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most significant
breakthrough came when it was
asked to provide rainwear for
officers during the First World
War ...

IlepenoMHublii  MOMEHT B
WUCTOPUU KOMIIAHWW TIPOU3OLIEN 8O
epems Ilepeoti muposoii 60tinbi, KOTIA
OHa TOJTyYHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBICHUE
U3  BOJOOTTAIKUBAIOIIEH  TKaHU
HIMHEJCH 1 0(HUIIEPOB.

18/

IV. Define special cases in translating English sentences. Translate these sentences into Russian.

English sentence

Russian sentence

Type of structure

What is required is a strategic
perspective aimed at identifying
the relationship between all
four dimensions.

It's the coalition forces who are
to blame for the continuation of
the war.

The fact is that seldom can you
focus on only one area.

Miss Balaifal's voice was, if
anything, not impressive. (W.
Saroyan, ‘My Name Is Aram’,
‘The Presbyterian Choir
Singers’)

Not only training in principles
and procedures but also in the

subjects

are

connected by the conjunction




human relations skills
necessary.

not only ... but.)

However effective the speaker,
it is unlikely that more than
20% of what was said will be
remembered at the end of the
day.

It was with difficulty that he
was induced to stoop from
speculation to practice.

But wordsdo matter.

Once heard, it can’t be
forgotten.

Many and long were the
conversations they held through
the prison wall.

20/
TOTAL 66/
Test 4 (10, 11, 12)
I. Match the terms in column A with their definitions in column B.
A B
Style a particular style, e.g. a formal style or a
colloquial style
Functional style of a a conscious and intentional intensification of

language

some typical structural and/or semantic property of a
language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model

Stylistic variety

a system of interrelated language means which
serves a definite aim in communication

Register

variation in a person’s speech or writing

Stylistic device

a form of a language associated with a particular
social situation or subject matter, such as obscene slang,

legal language, or journalese

5/
I1. Define the type of functional style these text abstracts refer to.

Text extract

Type of style

In short, although the twentieth century has indeed given
some of us a lot of advantages by making us richer, healthier, and
freer to enjoy our lives, it has, in my opinion, not made us wiser.
The twentieth century has also made our earth dirtier, our people
less humane, and our spiritual lives poorer. We wish to continue to
enjoy the benefits of technological advancement because they free
us to pursue our other interests and goals. However, we must make
a concrete effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to make our
lives more meaningful in our increasingly impersonal, mechanized
world.

Payment of this amount is to be effected upon expiration
of the guarantee period within 30 days of receipt by the Buyers of




the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims
from the Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid as follows:
- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by
the Sellers;

all expenses of the Bank for Foreign Trade of the RF to be
borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the same
seriousness as child abuse, with police receiving special training to
protect older people from what has become a “national scandal”, a
charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject increase, and
listened with all her heart; but the delicacy of it prevented farther
inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general topics,
Meryton, the neighbourhood, the society, appearing highly pleased
with all that he had yet seen, and speaking of the latter especially
with gentle but very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-
fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and
readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic
or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or
intention or the essential meaning of the foreign text — the
appearance, in other words, the translation is not in fact a
translation, but the ‘original”.

15/
I11. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.
Stylistic device Example
Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as | can go.
Henry David
Thoreau
Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.
Hyperbole Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
Francis Bacon
Simile Greenpeace described the plan as a “disaster for whales” ...
Epithet Peter the Great
Alliteration He embraced her a thousand times.

12/

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them into

Russian.

Newspaper headline Complete sentence

Russian translation

Abbey Road studious given
listed status

Conservationist attack plan to
save whales by allowing them
to be hunted

Bomb-sniffing dog awarded
medal for battlefield bravery




Grandparents to be given
greater rights over childcare

12/

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The message in the lead of an English
newspaper item is presented in the
following order:

a. time, place, event
b. event, place, time

The translation of the newspaper
items is characterized by

a. the widening of the volume of the text translated
b. laconism

Cliché is

a. a newly invented word or expression

b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been used too
often

The translator resorts to stylistic
modifications when he

a) replaces the elements of the utterance that belong
to one functional style with the elements of another style

b) uses various stylistic devices to stress the main
idea of the TT

VI. Part A

4]

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of
translation

Example

Transcription /
transliteration

T'azera- newspaper

Definition /
description

Doctor Zhivago - J[lokrtop JKusaro (knuea B.
Ilacmepnaxa, 6 KOMOpPOU  ONUCHIBAIOMCS — COOBIMUS,
npoucxoousutue 8 Poccuu 6o epems Ilepsoti mMupogoti 8otiHbl.
B 1966 200y npouseedenue 6Ovi10 dKpanusuposamno. B
pesyibmame QuibM, 8 KOMOPOM 8 2NAGHBIX POIAX CHUMATUCD
Omap Hlapup u [rcynus Kpucmu, npuobpen secemuphyro
U38eCMHOCTb U C1ABY)

Mixed type of
translation

Full-timer - wd4emoBek, pabOTAIOIUI MOJHYIO
pabouyro HEJEIIIO

Calque

Criminal offence - yronosaoe npecrymienne

Established equivalent

Semi-detachedhouse - ocoOHsk W3 IBYX KBapTHp;
COJIOKMPOBAHHBIN JIOM; 0OM HA HECKOILKO X0351e8

Analogue translation

Ombudsman -  omOyacMmeH  (napramenmckuil
VAONHOMOYEHHBII NO AOMUHUCIPAMUSHBIM 60NPOCAM,)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat — Boxas VYaiit
XadoyT

Translator’s
commentary

Belly dancing - taner xuBota

8/

Part C
Contextual Replacements

I Match the names of the contextual replacements with their definitions.




Type of
replacement

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal
or even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic
or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture

9/

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical
occur because of

transformations

a) different reasons of purely grammatical and
lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural peculiarities of

the English language

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the
order of linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of
grammatical transformations which

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement
of parts of speech;

b) can affect practically all types of linguistic

units
4/
I11. Define the types of grammatical transformations.
English sentence Russian sentence Type of

transformation

In France, the ancient
regime of haute couture
experienced a paroxysm of self-

doubt, as prét-a-portertookthe
high __ground and  street

BImsHHE hautecouture cXomuT Ha HET:

Bo ®panmuu B 3TH TOABI

NepeIoBbIe TIO3UIUH TENeph 3aHUMAET
prét-a-porter, u apuCTOKpaTH4ecKuil
Oneck mpucBauBaeT cebe yaM4YHAS

wearusurpedaristocratic Mofa.
glamour.

Haute couture is a Beicokass moma —  3TO
fantastic tool to demonstrate the | mpeBocxommoif CPEACTBO ons
prestige of the house. demoHcmpayuu MPECTHKHOCTH

OpeHpa.




His biggest hit was a
perfume Opium, which
launched in 1978 and remains
popular today.

Ocobenno  epomkuii  ycnex
cpeou  nokynameneii  umenu  Oyxu
Opium. Onu ObLIH BBIMyHICHBI B 1978
TOIy, HO MOJB3YIOTCS TMOMYJISIPHOCTHIO
U IO CEU JIECHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akmrouuTenbHOM  CTaauu
WU3YUYEHHUS COLHUAIBHO-3KOHOMUYECKON
OCHOBBI COOOIIECTBA Mbl CMOJCEM
MMOBECTH HWTOTH TIO0  TIpoOiieMam
9KOHOMHUKHM U 3aHSATOCTH HACCJICHUS.

Attention is also drawn
to the key role of organizational
culture.

KiroueBas poJIb
OpraHU3allMOHHON KYIBTYpPbI makoice
NPUHUMACMCSL 60 BHUMAHUe.

The plan itself need not
- and should not - be overly
long. If it is, it will be put aside
or forgotten by key staff
members.

Cam miaH He TODKEH OBITh
CJIMIIKOM JJIMHHBIM, HHA4Y€C KJIIOYCBBIC
COTPYIHUKU OyleT €ro UrHOPUPOBATh
WA BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book
enhanced my respect for
fashion designers.

3a epema pabomel Ha® 3TOU
KHUTOM S CTal OTHOCHUTBCSI K
MozeTibepaM ¢ OOJIBITUM YBaXKCHUEM.

His views underwent a
very thorough change in course
of time.

Ero B3TIISObI CUIBHO
UsmMeHu1IuCb C TCHCHUECM BPEMCHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most
significant breakthrough came
when it was asked to provide
rainwear for officers during the
First World War ...

IlepenoMHublii  MOMEHT B
WUCTOPUU KOMIIAHWH TIPOU3OLIEN 8O
epems Ilepeoti muposoii 60tinsi, KOTIA
OHA TOJTyYHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBICHUE
U3  BOJOOTTAIIKMBAIOIIEH  TKaHU
HIMHEJCH 1 0(HUIEPOB.

18/

TOTAL 58/

Kpurepun oneHuBaHus TeCTOB

% IIpaBHUJILHBIX OTBCTOB

OIICHKa

90-100 5 (oTuuHO)

70 -89 4 (xoporIo)

50 -69 3 (YIOBJIETBOPHUTEIHHO)
menee 50 2 (HEeyIOBIIETBOPUTEIHHO)

Ilpumep 3apaHuii HAa MOPOXKAEHHE MOHOJOIMYECKHX BBICKA3bIBAHMH Ui INPOBEPKH
YPOBHA ¢()OPMHPOBAHHOCTH HABBIKOB HCCJIEA0BATEeIbCKON PpadoThl NPH CONOCTABJICHUHU
OPHUIHMHAJIBHOI0 TEKCTA HA TOCYIAaPCTBEHHOM SI3bIKE U NepeB0Ja HA HHOCTPAHHBIN A3BIK(H)



OpHuM #3  BUOOB pabOThl C HMHOS3BIYHBIM TEKCTOM  SBJSETCS MOATOTOBKA
MOHOrpaduyeckoro uiam o030pHoro pedepara, KOTOpbI MpeACTaBIseT cO0OW KpaTkoe
U3JIOKEHHE B NMHUCbMEHHOM BHUJAE WIH B (hopMe MyOJIMYHOIO AOKIAJa COACpaHUS HAYYHOTO
Tpyaa (cTarbu) IO TE€ME C PACKPBITUEM €ro OCHOBHOI'O COJIEpPXaHHUS IO BCEM 3aTPOHYTHIM
BOMPOCAM, COMPOBOXKAAEMOE OLEHKOW M BbIBoAamH pedepeHta. OH JOIDKEH JaTh YHUTATEINIO
O0OBEKTUBHOE TPEJCTABICHUE O XapakTepe OCBElIaeMOil pabOThl M H3JIOKHUTH Hamboiee
CYLIECTBEHHbIE MOMEHTHI €€ COACPKAHHUSI.
[Tpouiecc pedeprupoBanus TeKCTa (KHUTH, CTaThU U T.I1.) MPOTEKAET B HECKOJIBKO ITAIOB!
1. berybiii mpOCMOTP NEPBUYHOTO IOKYMEHTA M O3HAKOMJICHUE C OOIIUM CMBICIIOM.
2. Bropuunoe urteHue TekcTa. Ha maHHOM »JTame HEOOXOAMMO ONPEACTUTHh 3HAYCHHE
HE3HAKOMBIX CJIOB U MOHSTh BCE HIOAHCHI COJIEP KAHMUS.

3. Omnpezenenrie OCHOBHOM TEMBbI TEKCTa.
4. CMBICIIOBOM aHAJIU3 TEKCTA.

5. UteHue 1 epeBoJl TPYAHBIX ISl TIOHUMaHUS a03a1leB.

6. Beinenenue Hanbosee BaKHOM U BTOPOCTETIEHHON HHPOPMALIUU.

7. OmpeneneHue KIIOYEBOH MBICTH KaXIoro abzama, coaeprkaliero Hambosnee 3HauuMYyIo
UH(GOPMAIIMIO M COCTABJICHHE IUIaHA, KOTOPBIA BIIOCIEACTBUH IMPEoOpa3yeTcsl MpeasioKeHus,
(bopMynUpyOIIMe OCHOBHYIO MBIC/Ib Ka)KJOTO pa3jiena U J0Ka3areiabCTBa, NOJKPEIUIAIONINE 3Ty
MBICITb.

8. PemaktupoBaHue TekcTa pedepara, BHECEHHUE HEOOXOIUMBIX CTUIMCTUYECKUX IOIPAaBOK.
Pedepar gomken npenctaBiarh co00il €MUHBINA CBA3HBIN TEKCT.

9. Odopmienne Tekcta pedepara B COOTBETCTBUU C MPUHSATON MOJIENbIO pedepara.

Pedepar, kak npaBuiio, BKIOYAET CIEAYIONINE YaCTH:

- bubnuorpaduueckoe onvcanue NEpBUYHOTO TOKYMEHTA

- CobcTBeHHO pedepaTuBHAsI 4acTh (TEKCT pedepara)

- CipaBouHBIH anmnapar, T.€. AOMOJHUTEIbHbBIE CBECHUS U TPUMEUaHUs

Texer pedrepara pekoMeHAYeTCsl CTPOUTD IO CJEAYIOLIEeMY IUIAHY !

1) BBonHas 4acTh, I71€e TOBOPUTCS O LENH U METOAMKE MCCIIEOBAHUS, Jaliee YKa3bIBaeTCs TemMa
pedepara, T.e. Oonee y3kas NpeAMeTHast OTHECEHHOCTh CTAThH.

2) OnwucarenpHas 4acTh, KOTOpasl BKJIIOUAET KOHKPETHBIE JAaHHBIE O MPEAMETE HCCIEA0BaHUS.
OnwucarenpHas 4acTh HAUMHAETCs C IIAaBHOW MBICIM MEPBOMCTOYHMKA. PedepeHTy Heobxoamumo
CYMETh CKaTo c(OpMYIUpOBaTh 3Ty IVIaBHYIO MbIC/Ib, HE BHOCS B HEE CBOHMX KOMMEHTapHEB.
Hanee conepxkaHue pedepupyeMoro Marepuaga HM3JIaraeTcst B IOCIEI0BATEIbBHOCTU
NEePBOMCTOYHHKA.

3) 3akirounTenbHast YacTh, KOTOPAsk CONEP>KUT BBIBOABI aBTOpa 10 pedepupyeMoMy MaTepuaty.

PeuyeBrble kianiue 1J19 pedepupoBanus craTeu.
1.3arnaBue
The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...
2. ABTOP ¥ HCTOYHHUK
It is (was) published/printed in ...
The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...
3. OcHOBHAasI MBIC/Ib TEKCTA
The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
The text is about .../ The text is devoted to ...
The text touches upon ...
The aim of the text is to provide the reader with some material on ...
4. ConeprxaHue TEKCTa
The author starts by telling the reader (about, that) ...
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...



The text describes... / According to the text ...

Further the author reports (says) that ...

First of all ... / Firstly ... / Secondly ...

Another point / thing / argument is ...

In addition to this / that ...

Moreover .../ In general ...

On the one hand ... / On the other hand ...

Although/In spite/despite (the fact that) ...

As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...

The author comes to the conclusion that ...

The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically

question / problem / issue

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...
5.BeIBOABI

I found the text interesting (important, of no value, too hard to understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

MPUMEPHASI TEMATUKA PE®EPATOB U ITPE3EHTALIMI

. Principal aims of translation

. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark

. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

. The ways of modeling the translation process

. The criteria for assessing the translation

. The concept of norms of translation behaviour

. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard

OO ~NOoO Ol WN -

Shaw)

JUnsi BBIMONIHEHUS TPEUIOKEHHBIX 3a/laHMi CTYAEHT JOJDKEH pEryilsipHO paloTarh C
auTeparypoit u IHTepHeT—pecypcamu, KOTOpble peKOMEHIYET IPEero/iaBaTellb.

st moaroroBkm pedepara Heo0X0AMMO 3HATH CJIeAyloLee:
l. Pedepar nomkeH ObITh BBINOIHEH aKKYPAaTHO U MOJIIUT B MAIIKY.
Il. Pedepar cocTout u3 crieayonmx pa3aenos:
1. TuTynpHBIN JIUCT
Pepepam na memy (Ha3BaHME HA AHTJIMHUCKOM SI3BIKE)
2. Conepxanue. [lepeuncinstorcst pa3aensl paboThl C yKa3aHHEM CTPaHUII.
3. Tekcr Ha aHIIMIICKOM sI3bIKe (2 9K3eMIUIspa: TIEPBhIA MOIIIUT B TANKY, BTOPOW Ha
pykax)
MunumanbHbli 00beM TekcTa: 3 (Tpu) cTpaHuilel Gopmara A-4 mpu momsx: 25 Mm
HWXKHee U BepxHee, 10 MM — npaBoe, 35 MM — nieBoe, 26-29 cTpOoK Ha CTpaHHULIE.



4. Crucok HCHOJb30BAaHHBIX MCTOYHHUKOB: MCTOYHUKaMHU. KoTopeiMu mosib3oBaiics
CTYIEHT JJIsi COCTaBIIEHUsI pedepaTa M CIOBAPU C BHIXOAHBIMHU JAHHBIMHU KHUT U
MOAPOOHBIM aIPECOM CaiiTa.
5. Kparkoe uznoxenue pedepara no-aHIIMHCKU — IPH 3AIUTE YMETh PaccKa3arh.
3amuTta pedepara MNPOBOAUTCS CIEAYIOIIUM OOpa3oM: CTYACHT U3Jaraer Kparkoe
COlep)KaHUE BBITIOJTHEHHOW pPa0OThl Ha AaHIIMHCKOM SI3BIKE M OTBEYA€T Ha BOMPOCHI
[IPETo/iaBaTelis Mo CONEPIKaHUI0 PAOOTHI.

PedeBble KinIle aJ11 HAMUCAHUS pe(bepaT()B

1. 3ariaBue

The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...

2. ABTOp ¥ HCTOYHUK

It is (was) published/printed in ...
The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...

3. OcHOBHas MBICIIb
TEKCTa

The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...

The text is about .../ The text is devoted to ...
The text touches upon ...

The aim of the text is to provide the reader with some material on ...

4. ConeprkaHHE TEKCTa

The author starts by telling the reader (about, that) ...

The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...
The text describes... / According to the text ...

Further the author reports (says) that ...

First of all ... / Firstly ... / Secondly ...

Another point / thing / argument is ...

In addition to this / that ...

Moreover .../ In general ...

On the one hand ... / On the other hand ...

Although/In spite/despite (the fact that) ...

As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...

The author comes to the conclusion that ...

The author of the text believes / points out / explains ...
pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...
with particular emphasis on / with special attention to ...
especially / particularly / specially / specifically

question / problem / issue

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...

| found the text interesting (important, of no value, too hard to

5. BeiBogbt understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...
Kpurtepun o1ieHKH YCTHBIX Pa3BePHYTHIX OTBETOB
Onenku KoMmmyHUMKaTuBHOE [IpousHomienue Jlexcuko-
B3aMMO/ICHiCTBHE rpaMMaTHyecKas
MPABUJIBHOCTH PEYU
«OTJIUYHO» KomMmyHnukaruBHas 3amada | Peub 3BYUYHUT B | Ucnonb3yemplii
BBITIOJIHEHA IIOJIHOCTBIO, €CTCCTBECHHOM CHOBapHBIﬁ 3armac u




CTYHACHT aJIeKBaTHO | TEMIIE, rpaMMaTHYECKUe
pearupyeT Ha peIUIMKH | (hOHETHUYECKoe CTPYKTYPBI
co0eceHMKa, naet | opopMICHHE  pEYd | COOTBETCTBYIOT
MOJIHBIE, TOYHBIE U | COOTBETCTBYET MOCTABJICHHOM 3ajaue
pa3BepHYTHIC OTBETHI, | MOCTaBJICHHOM (momryckaercst HE
MPOSIBIISIET peueByro | 3ajmaue (momyckaercs | 6onee 2 HerpyObIx
UHHUIMATUBY Ui pelieHus | He Oonee 2 ommOOK). | JIGKCHKO-
MOCTaBJIEHHBIX rpaMMaTHYeCcKHUX
KOMMYHUKATHBHBIX 33/1a4. ommnboK).
«XOPOLIO» KommynukaruBHas 3anaua | B orgenbHbix cnoBax | Mcnonb3yembiid
BBITOJIHEHA HE TOJIHOCTBIO, | JIOIYCKAIOTCA CIIOBapHbI 3amac u
1-2 acniekTa HE paCKPBITHI dbonernueckue rpaMMaTHyYecKue
WIN PACKPBITHI HETIOJIHO. OmMOKKN (HampuMep, | CTPYKTYpbl B  IEIOM
3aMEHa aHIIMMCKUX | COOTBETCTBYIOT
¢oHEM  CXOAHBIMU | IOCTABJICHHOM 3ajaue
PYCCKHUMH), (momyckaercs HE
JIOITYCKaeTCsl He | Oonmee 4  HerpyObIx
6onee 4 ommOOK. JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX
OIIHOO0K).
«ynosnetBop | KommyHukaruBHas 3agada | Peub oOyuatomerocss | CinoBapHblii 3amac
UTEIIbHO» BbINosiHEHa Ha 50%, HEOIPaBJaHHO OTpaHHYeH,
KOMMYHUKAIHS 3aTPYAHEHA, | May3upoBaHa, MPUCYTCTBYIOT TpyObIe
oOyyaronuiicst He UMEIOTCS rpaMMaTHyYeCcKHe
IIPOSABIIIET PEYEBOU ¢doneTnueckue omunoOKu (ronmyckaercs
WHHUIUATUBEI OIINOKHU He Oonee 8
(omyckaercs HE rpaMMaTHYeCKAX
6onee 8 ommobOOK). OIMOO0K).
«HeynoBinerBs | KomMmyHukartuBHas 3amada | MHOroumcieHHbIe [Tonnmanue
OpPUTEILHO» | BBHIIOJIHEHA MEHEe, YeM Ha | OIIMOKU B BBICKA3bIBaHHS
50%. MIPOU3HOIICHUH 3aTPYyAHEHO M3-3a
HPEMATCTBYIOT MHOTOUHCIIEHHBIX
MOHUMAaHHUIO (0T 8§ JIEKCHKO-
omubok u 6oee). rpaMMaTHYeCKUX
OIINOOK.

Ilpumep TecTa HA NMPOBEPKY COOTBETCTBHS YPOBHSI C()OPMHPOBAHHOCTH PeleNnTHBHBIX
BH/IOB pe4eBoil 1eATeJIbHOCTH (UTEeHHe).

a The owners of a language school are doing
some research into student satisfaction, and
have asked several students to interview all
the students at the school and write a report.
Read their report and then from memory tell
a partner what the school’s main strengths
and weaknesses are in each area.




King James’s Language School:

A report

Introduction

The aim of this report is to assess student satisfaction with the
classes and facilities at King James's Language school, and to make
suggestions for improvements.

Testing and registration of new students

Most students were satisfied with the testing process for new students.
However, they complained about the long queues at registration. We
believe it would be preferable either to have more staff available to deal
with registrations, or to give students a specific day and time to register.

The classes

In general students rated the teachers very highly. Their main criticisms
were of class sizes and the length of classes. As regards class sizes,
most students think there should be no more than 12 students in a
class. As for the duration of classes, they officially last an hour, but in
practice they are usually only 45 minutes because of latecomers. We
propose that all students who arrive more than five minutes late should
have to wait until the break for admittance.

The self-study centre

It is generally thought that the self-study centre, while useful, has two
major drawbacks. There are not enough computers, and at peak times
they are always occupied. Also the centre closes at 7 p.m., so students
who come to the later classes cannot use the centre at all. We suggest
purchasing more computers and extending the opening times until 3 p.m.

The cafeteria

The cafeteria was replaced last year by vending machines for drinks and
snacks. Although it is true that people often had to wait to be served, most
students vastly preferred the cafeteria and would like it to be re-opened.

Conclusion

Overall, the majority of students are extremely positive about the
school, and feel that if the suggested changes are implemented, it will
be an even better place to study.

Translate your report into Russian.

Kputepun oieHKHM YCTHBIX pa3BepHYThIX OTBETOB

OueHkun KommyHHKaTHBHOE [TpousHomeHne Jlexcuko-
B3aNMOJICHCTBUE rpamMMaTHIecKas
NPaBUIBHOCTh PEUH

«OTIIMIHOY KommynukaruBHast 3amaya | Peur  3Bywwr Hcnonb3yemslii
BBIMIOJIHEHA ~ TIOJIHOCTBIO, | €CTECTBEHHOM CIIOBapHBIA 3amac |
CTY/IEHT aJIeKBaTHO | TEeMIIe, rpaMMaTH4ecKue
pearupyer Ha PEIUTMKH | (OHETHYECKOE CTPYKTYPBI
cobeceHNKa, naer | opopMIICHHE  pEYd | COOTBETCTBYIOT
TIOJTHEIE, TOYHBIC U | COOTBETCTBYET MIOCTaBJICHHOW 3amadue
pa3BepHYTHIC OTBETHI, | MOCTaBICHHOM (omyckaercst HE
HpPOSIBIISIET peueByro | 3amade (momyckaercs | Oomee 2 HerpyobIx
WHULIMATUBY U1 pemieHusl | He Oosiee 2 OMMOO0K). | JIEKCHUKO-
HIOCTaBJICHHBIX rpaMMaTHYeCKHX
KOMMYHHMKATHUBHBIX 3a/1a4. OmHO0K).

«XOPOIIO» KomMyHukarnBHas 3a1a4ya B otnenpHbIx cioBax | Mcnonb3yeMblid




BBITIOJTHEHA HE TIOJTHOCTBIO, | JOMYCKAIOTCS CIIOBapHBI 3amac u
1-2 acnekTa HE paCKPBITHI dbonernueckue rpaMMaTHyYecKue
WJIH PaCKPBITHI HETIOIHO. omuOKu (HampuMmep, | CTPYKTYpbl B  LEJIOM
3aMEHa aHIIMMCKUX | COOTBETCTBYIOT
dboHEM  CXOAHBIMU | MOCTABJICHHOW 3ajaue
PYCCKUMHU), (momyckaercs HE
JIOITYCKAeTCs He | Oomee 4  HerpyObIX
6onee 4 omuOOK. JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHX
OmMO0K).
«ynosnetBop | KommynukaruBHas 3agada | Peun oOyuatomerocss | CrnoBapHBIii 3amac
UTEJIBHO» BbINoIHeHa Ha 50%, HEOIpPaBJAaHHO OTpaHHYeH,
KOMMYHHUKAIIUS 3aTPyAHCHA, | Tay3upOBaHa, MPUCYTCTBYIOT TPYyOBIC
oOyyaronuiicst He UMEIOTCS rpaMMaTHyYeCcKHe
IIPOSABIIIET PEYEBOU ¢donHeTnyeckue omunoKu (nomyckaercs
AHUIUATUBBI OLINOKHU He Ooiee 8
(momyckaercs He rpaMMaTHYeCKHX
6osee 8 ommoOoK). OIIHOO0K).
«neynopierB | KomMmyHukaruBHass 3agada | MHOro4YMcIiICHHBIE [Tonnmanue
OpUTENbHO» | BBHIMOJIHEHA MEHEee, YeM Ha | OIIMOKH B BBICKa3bIBAHHUSI
50%. MIPOU3HOIICHUH 3aTpPyIHEHO M3-3a
MPETSTCTBYIOT MHOTOYHCIIEHHBIX
MOHUMAaHUIO (OT 8 JIEKCUKO-
ommboK u 6oiee). rpaMMaTHYECKUX
OIHOOK.

3a‘leTHO'3K3aMeHaHI/IOHHLIe MaTepuaJabl 1JIsd l'[pOMC)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTallumn (3aqu)

IIpome:xyTOUHBIN KOHTPOJIb UMeEET (opMy 3auéTa.

3ayer mpeaycMaTpuBaeT NPOBEPKY KauyecTBa 3HAHUM M CPOPMHUPOBAHHOCTH YMEHUH B
obnactu:

1) S3bIKOBBIX HABBIKOB W YMEHUH B o0jacTu (OHETHUKH, JIEKCHKH, TpaMMaTHKU
U3y4aeMOro MHOCTPAHHOI'O sI3blKa Ul peaju3allii WHOS3BIYHOM KOMMYHHUKAIMM B YCTHOM U
NUCbMEHHOU (hopMax IJs petieHus 3a1a4 NpopecCHOHATbHON AeSITENTbHOCTH;

2) yMEHMH HHOS3bIYHOTO OOIEHUS B YCTHOM M NUCbMEHHOW (¢opMax (IFOBOpEHHE,
HUCHbMO) B IPO(HECCUOHATBHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYalHSX;

3) peuenTUBHBIX BUIOB pPEUYEBOU JEATEIBHOCTH (UTEHHE U ayJUPOBAHHE) B paMKax
Oyny1ieit mpogeccuoHANBHON AeSITENEHOCTH.

3ayeTr BKJIIOYAET CJAeAYIOUINE 3aJaHUS!
1) TecT Ha MPOBEPKY COOTBETCTBUS YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH S3bIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHI B
o0nacT yMeHMsI OCYHIECTBIATh A(P(EKTUBHYI0O KOMMYHUKALMIO B MYJIBTUKYIBTYPHOI
npodecCHOHATBHOM Ccpelne Ha TOCymapCTBEHHOM si3blke Poccuiickoit ®epepanmu  u
WHOCTpaHHOM(BIX) S3bIKE(aX) Ha OCHOBE MPUMEHEHHs MOHATUIHOrO ammapara mo mpouiro
JIEATEIIbHOCTH;

2) MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE JUISI TPOBEPKU YpPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB
UCCIIEIOBATENIbCKOW paboThl MPU COMOCTABICHUH OPUTHHAIBHOIO TEKCTa HA TOCYIAapCTBEHHOM
A3BIKE U TIepeBOJla HAa MHOCTPAaHHbIN S3bIK(H)B;

3) TecT Ha MPOBEPKY COOTBETCTBUS YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH PEIENITUBHBIX BUJIOB PEUYEBOI
JIEATEeTLHOCTH (YTEHUE).



OO0Opa3ubl NpUMEPHBIX 3aIaHU 1JIA 3a49eTa

1. Tect Ha MpoBepKy ypoBHSA CHPOPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBLIX HABHIKOB M YMEHMU
OCyHIeCTBJIAATH I(P(PEeKTUBHYI0 KOMMYHUKALMIO B MYJIbTUKYJIbTYPHOI MPodeccnoHaIbLHOI
cpene Ha rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoii ®enepauum M HMHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(aX) HA OCHOBE NMPUMEHEHUS MOHSATUITHOTO aNNapaTa 1no npoQuIo 1esiTeJbHOCTH

OBPA3EL] UTOI'OBOT'O TECTA

Final Test
Name Group
Mark (Time: 80 minutes)

PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and qualifications,
knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the relationships with colleagues,
confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical c) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording is
known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation

4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without loss of
meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings  b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another language, is
often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend c) internationalism

7. As arule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion.

PART Il

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration,
semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation, analogous translation,
footnote or translator’s commentary).

English sentence Russian translation Way of
translation

Toddler Pe6GEHOK, HAUMHAIOIINHA XOIUTH




Sandwich generation

CaHnsud ITOKOJICHUE,
"MpOMEKyTOUHOE" TIOKOJICHHE (8O3DACMHASA
epynna, Komopas yxagcueaem 3a

npecmapensiMu pooumenamu U 00HO8PEMEHHO
3a60mumcsi 0 COOCMBEeHHbIX 0emsxX U 6HYKAX)

Interface Hurepdeiic
Peacemaker MupoTtBoperr
Warehouse Cxnan
Condominium Konnomuanym

Neighbourhood Watch

"MPUCMOTP 3a cOocemsIMHU", COCEICKUH

(a scheme under which
members of a community agree
together to take responsibility
for keeping an eye on each
other's property, as a way of
preventing crime)

KOHTPOJIb = JOOPOBOJIbHAS PYKHHA HA AOMY

Solar storm

Connevunas Oypst

B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

the graduation ceremony at Yale

LEPEMOHUSI BPY4YCHHsI OUIIJIOMOB B
Henvcrom ynusepcumeme

All you have to remember is to ring the
bell the instant | start reading the
marriage ceremony, and keep on ringing
it until the bride and groom have left the
church and passed out of sight down the
street. (E. Caldwell, ‘Georgia Boy’,
ch.Il)

3aroMHUATE TONBKO OAHO: Kak 4
HAYHy YHUTaThb BEHYAIHYIO CIYXKOY,
TYyT W HAAO YOAPUTh B KOJOKOIL.
3BOHHTE, MTOKA MOI00ble BBIXOIST U3
LIEPKBH, TTOKa UAYT IO YIHUIIE.

I'm disappointed in your work: it has
fallen below your usual standard.

belowstandard - He Ha momxHOM
YPOBHE

S wHemoBomeH Bamel  paboTOH,
00bIUHO 6b1 pabomanu ayuuie.

The 1990s began badly for a weary and
outmoded Burberry.

1990-¢ HayaiuCch HE COBCEM YIAYHO
JUISL CMapOoMOOHOU MapKH.

Is the Pope (a) Catholic?

(infml humor: said to show that
something is thought to be true or clear
to everybody)

Camocoboiipazymeercs.

Things changed greatly in the course of a
year. (Freeman)
things -
066m02m€]lbcm€0,’
nozodcenue e

)

Bemy; 2)oeno,
cumyayus,

B Tteuenme roma nonooicenue oen
CYII€ECTBEHHO U3MCHHJIOChH.

With this in mind, the company is
investigating how to adapt some of its
lines to suit the changing tastes of
consumers.

adapt - 1) mpucmocabauBath,
aJ1allITUPOBATh, 2) NnepeacIbIBaTh

C »2TOl 1eNnpl0 KOMITAHUS H3y4daeT
BCE BO3MOXKHBIE CHocoOBbI
MOOepHu3ayuy CBOUX JIMHUH, HaOBI
MPUCTIOCOOUTBCS K MEHSFOIIUMCS
BKyCaM MoTpeOuTeneH.

He (Piglet) threw the bottle as far as he
could throw - splash! — and in a little
while it bobbled up again on the water-....
(A. Miln, Winnie-the-Pooh)

bobble - (of a ball) to bounce
with a rapid erratic motion due to an

On (Ilsrauox) Opocun OyTBUIKY Kak
MOXHO  pgampine. - [lwox! —
cka3anaOyThIIKa W 3aKadyajach Ha
BOJTHAX ...




uneven playing surface

"People are our most valuable asset" is a
cliché which no member of any senior
management team would disagree with.

«JIromn  TpencTaBIAIOT OIS HAC
CaMbIil Ba)KHBIM KallUTall» - KIHIIE, C
KOTOPBIM  CO2IACUNIC  Obl  KadCOblll
MeHneodcep cmapuie2o 36eHda.

Grand duke
duke - repuor

Benukuikas3n

C. Specify the types of grammatical transformations.

selection [in education] is cut off
at the knees before it starts ...

His services are perhaps too | Bosmooino, ero yCIyrd OILIaYHBAIOTCS
highly paid. CJIMIIKOM BBICOKO.
He is an early riser. Ou paHo écmaem.
Without going into all of the | Eciu ne e6dasamevcs ¢ mompoOHOCTH
theoretical basis for hierarchy | TeopeTndeckoii OCHOBBI  HEpapXUUYECKOTO
analysis, the ideas can be | anamusa, TO 3TH TOHATHI MOXXHO OOBACHHUTH
explained very easily. JOCTATOYHO JIETKO.
In  Britain any debate on |B Bbpuranuun smobvle Oebamvi KacaTelbHO

orbopa 00pa3oBaTeNbHBIX porpaMm
HPECEKAIOTC ellle HAa Ha4aIbHOM CTa/INH ...

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived on
the island.

Mo nosenenus uenosexa necHbIC TOKapbl Ha
OCTpOBe OBLITH OOJBIION PEAKOCTHIO.

These less expensive entry-level
homes sell quite well.

OTu Hemoporue JoMa A IOKymarened ¢
HEBBICOKHM YPOBHEM JOXOAA pACHpoO0aromcs
JIOCTaTO4YHO XOPOLLO.

Because no environment remains
unchanged, even climax
communities do not last forever,
but they are the most diverse,
lasting and complex  of
communities, and are thus more
resilient to disturbances in the
greater environments.

[MockonbKy OKpy»Karomiasi cpeia MOCTOSHHO
H3MEHSIETCSI, TO JaKe Pa3BUTHIC COOOIIECTBA
HE MOTYT CYIIECTBOBaTh BeuHO. OOHaKo,

6yOyuu camvlmu PA3HOOOPA3HLIMU,
YCMOUYUBLIMU U CLONCHBIMU U3 BCEX
coobujecms, OHU Haumenee 8ce2o

NOO0BEPIICEHbL KAKUM AUOO 6030€UCBUIM 6
XOpouwio pazeumoti cpeoe.

2. 3aganue Ha

l'll/lCl)MeHHl)IX) AJIsA

NOpOKIeHHE
NMPOBEPKH

MOHOJIOTHYE€CKHX BBICKA3bIBAHMI1

YPOBHSA

roCy1apcTBEHHOM SI3bIKe M MepPeB0ia HA HHOCTPAHHbIH A3BIK(H)B;

IIpuMepHBIE TEMbI MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3BIBAHUH:

1. Principal aims of translation

2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark

3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

5. The ways of modeling the translation process

6. The criteria for assessing the translation

7. The concept of norms of translation behaviour

chopmupoBanHocT
HCCJIeI0BATEIBCKOI Pado0Thl NPH CONMOCTABJCHUM OPUIMHAJIBHOIO TEKCTa Ha



8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

9. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard
Shaw)

3. Tect HAa MPOBEPKY COOTBETCTBUA YPOBHS CHOPMHPOBAHHOCTH PelleNTHBHBIX BHI0B
pedeBoi 1eATeILHOCTH (UTeHHUeE).

Read and translate the text. Read the statements below. On the basis of the text and
your experience, decide if you agree with them or not.

GONDOLIERS SINK HOPES OF FIRST WOMAN DRIVER

A 35-year-old German woman has given up her eight year battle to enter one of the most exclu-
sive all-male cliques in the world and become Venice’s first female gondolier.

Alexandra Hai, from Hamburg, did not pass the basic gondoliering exam for the third time at the
weekend, failing to impress a six-person panel. “T gave it my best shot it’s not good. Venice’s first female
gondolier isn’t going to be me,” she said disconsolately, abandoning a dream that she had nurtured since
moving to the city a decade ago.

Frau Hai works on Venice’s water buses and has spent years practicing gandoliering.

Gondoliers must steer and row with a single oar from the stern. This requires strength, agility and
years of training.

For her exam, Frau Hai was asked to steer a gondola about 800 metres up and down the narrow
Rio del Vin. She bumped into another gondola during a previous attempt to pass the 20-minute test, and
admitted her performance this time was not faultless.

“There was a bit, under the Ponte dei Greci bridge, when we met a police launch coming the other
way and there I didn’t manage to hold the boat quite right,” she said.

Nevertheless, she believed that she had performed well enough to pass and suggested that she
may have been the victim of a desire to keep a foreign woman out of a close-knit masculine world.

She noted that she had to take the test in an area that she did not know very well. “It was always
clear that to pass the test | was going to need an absolutely perfect performance, but they always manage
to make things difficult for me,” she said.

In 1996, after her first attempt, Frau Hai won an appeal on the grounds that there were ho women
in the examining commission. For both subsequent attempts there have been two.

Franco Vianello Moro, head of Venice’s gondola authority, dismissed the suggestion that Frau Hai
had been treated with excessive rigour. “Sexism had nothing to do with it,” Signor Moro said. “The two
women on the commission, both rowing experts, agreed with the judgement that the candidate lacked the
necessary ability in a gondola.” He said that the strict tests and the limit of 425 on the number of
gondoliers were needed to safeguard a unique tradition.

by Martin Penner

1. There are now several female gondoliers in Venice.

2. Alexandra will keep on taking the test until she passes it.

3. For her third test, the panel was made up of three men and two women.
4. She has now taken the test four times in all.

5. Alexandra has lived in Venice for the past ten years.

6. Gondoliers stand on the bow of the boat.



7. In one of her previous tests, she hit another gondola.

8. The driving test lasts about an hour.

9. Alexandra took her third test in an area she was very familiar with.
10. The gondola authority admit they are being sexist.

11. It is not easy for anybody to be a gondolier.

OneHka «3a4TeH0» BBICTABIISIETCS, €CIIU CTYIEHT

- 3HaeT (hpoHeTHyeckHe OCOOEHHOCTH M3Yy4aeMOro s3blKa, HO JIOIYCKaeT HETOYHOCTU U
HE3HAaYUTeNIbHbIE OIINOKH, HE BIUSIOIINE HA IOHUMAHUE;

- 3HaeT OONIYI0 JIEKCHKY, OJIHAKO €€ YIOTPeOJICHHE CBS3aHO C HE3HAYUTEIbHBIMU
OLIMOKaMH, HE BIMSIIOIMMH HA TOHUMAHUE;

- 3HaeT HpoQecCHOHATIbHO-HANPABIECHHYID  JIEKCUKY B  paMKax  Oyxayme
npodeCCHOHATBLHOM IS TETFHOCTH B OTPAHUYCHHOM 00BEME;

- 3HAeT I'paMMaTHYECKHE SIBJICHUSI U3y4aeMoOro s3bIKa, OJIHAKO JOIYCKaeT OIIMOKU MpU
UX UCIOJIb30BaHUM;

- 3HAeT KyJbTYPY U TPaJULMK CTPaH U3y4aeMoOro s3bIKa, IPAaBUJIa PEYEBOTO ITHKETA, HO
JIOTIYCKaeT HE3HAuuTeNlIbHbIE OMIMOKH, KOTOpblE€ B LIE€JIOM HE MPUBOAAT K CHHIKEHUIO
KOMMYHHUKATHBHOTO 3¢ (deKTa;

- yMEeT OpraHU30BBIBATh WHOS3BIYHOW OOIIEHHE B YCTHOW M NHCbMEHHOW (opmax
(roBopeHue, NUCbMO) Ha JOCTATOYHO OIPAaHMUYCHHOM YPOBHE, TOBOPHUT JAOCTATOYHO OBICTPO U
CIIOHTAHHO C HE3HAYMTENbHBIMH 3aTPyJHEHHSIMU B OOIICHWH, MOXET JEMOHCTPHUPOBATH
KosiebaHus TpuU  OTOOpPEe BBIPQKEHUH MM SA3BIKOBBIX  KOHCTPYKLMM, HO 3aMeTHO
IPOJODKUTEIBHBIX Tay3 B peYd HEMHOT0, MOXET JielaTh YETKUE, MOJPOOHbIE COOOIIEHUS,
IOJTrOTOBJICHHbIE 3apaHee, HE BCErJa MOXET ydyacTBOBaTh B Oecene 0e3 mpeaBapUTEIbHOM
[OJIFOTOBKY;

- YMEeT co3/1aBaTh HE BCErJa MOHITHbIE, KOPPEKTHBIE, TEPMUHOJIOTUYECKH HACHIIIICHHbIE
TEKCThl MPO(PECCHOHATLHON TEMAaTUKM HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE M HAa POJHOM sI3bIKE Kak
CJIEJICTBUE MEPEBO/Ia C UHOCTPAHHOI'O, HO JOIMYCKAeT HEKOTOPOE KOJUYECTBO OLINOOK;

- YMEET UCI0JIb30BaTh JOCTATOUYHO OIPaHUYEHHbIE MPO(ECCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
CPEICTBA HHOCTPAHHOIO $3bIKAa ISl OCYIIECTBJIEHUS COLMAJIBHOTO B3aMMOJCHCTBUS Ha
M3y4aeMOM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- YMEeT Ha YPOBHE JJOCTATOYHOM IS peann3auuu 3(p(HEeKTUBHON NesSTeIbHOCTH paboTaTh
B OONBIIMX M MaJlbIX TpyMNIax HpU OCYIIECTBICHUU IMPOEKTHON JEsITEeNbHOCTH, TOIMYCKAeT
HETOYHOCTHU, KOTOPbIE BEAYT K HEJIONOHUMAHUIO;

- JIOCTaTOYHO TOJEPAaHTHO BOCHPHHHUMATH KYJIbTYPHBIE paziuuMsi, OJHAKO HE BCerja
BHUMATEJIEH K KyJIbTYPHBIM Pa3IHuusIM;

- BJIaJICET HA CPETHEM YPOBHE SI3bIKOBBIMH HaBBIKAMHU U YMEHHUSIMU B 00J1aCTH (POHETUKH,
JIEKCUKH, TpaMMaTUKH H3y4aeMOrO0 HMHOCTPAHHOIO S3bIKa JUISl pEalM3allid COLUAIBHOIO
B3aMMOJICHCTBHS HA M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM $I3bIKE, IOMYCKAET OUIMOKH, KOTOPbIE HE BIMSIIOT
Ha MOHMMAaHHUE;

- BJIQJICET HA CPEJHEM YPOBHE CTPATErHsIMHM NIEPEBOA C MHOCTPAHHOIO HA PYCCKUH SA3BIK
B paMKax npodeccnoHanbHOM cdepsl;

- BJIaJICET Ha CPEHEM YPOBHE PELENTUBHBIMU BUJIAMHU PEUYEBOIl 1€ATEIHLHOCTH (UTEHUE U
ayIUpoBaHHE), B TOM 4HCIe M B paMKax Oyaymed mnpodeccHOHATbHONU JesTeIbHOCTH,
JIOTTYCKaeT OUIMOKH, CBSI3aHHBIE C TOHHMaHNUEM BOCTIPUHUMAEMBIX TEKCTOB;

- BJIaJIeeT croco0aMu peaau3aluyd KOMMYHUKAIlMM Ha OCHOBE BOCHPUSITHUS STHUYECKHX,
KOH(ECCHOHATBHBIX U KYJIbTYPHBIX Pa3IHuus, OJHAKO JOMYCKAET OIIMOKH, KOTOpPbIE HE BEIYT K
HENOHUMAaHHUIO U CHM)KEHHUIO KOMMYHHKAaTUBHOTO 3 dexTa.

OI_IGHKa «HE3AYTEHO) BBICTABJIACTCA, €CIIN CTYJACHT
- HC 3HACT OIrPpaHUYICHHOC KOJIUYCCTBO (I)OHCTI/I‘IGCKI/IX oco0eHHOCTEH HU3Yy4acMOro A3bIKa,



- HE 3HAeT OrPaHMYEHHOE KOJIMUYECTBO OOIIEH JIEKCUKHY;

- 3HaeT B OYEHb OIPAaHUYEHHOM O0beMe IMpodeccrOHATbHO-HAMPABICHHYIO JIEKCUKY B
paMkax Oyaymedl mpodecCHOHANBHON AEATEIBHOCTH, YTO HE IO3BOJIIET €My HCIIOJIb30BaTh
AHTJIMCKUH S3BIK B IPO(dEeCCHOHaIBHOM cdepe;

- 3HaeT OIPaHUYEHHBIN 00BbEM IpaMMaTHUYECKHX SIBJICHUN M3y4aeMoro sI3bIKa, JOMYCKAeT
3HAYUTEJbHbIC OIINOKH, BIUSIOIIME HA TOHUMAHNUE;

- 3HAaeT Ha KpailHE HU3KOM YPOBHE HEJOCTATOUYHOM Uil BeACHUSA APPEKTUBHON
KOMMYHHUKAIUH KYJIbTYPY U TPAJUIMHU CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa, IPaBUIIa PEUYEBOTO STUKETA;

- OpraHu3aIys UHOS3BIYHOTO OOIEHUS, YTO MOKa3bIBa€T HEBO3MOXHOCTh Y4acTBOBAThH B
00CyX/IeHUH, KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIUsIX H T.II.,

- peyb KpaliHe MEJUICHHA,

- JlellaeT MHOTrO Tay3 AJid MOKMCKAa MOJXOMSIIEro BbIpaXEHHS, B PEUYd 3HAUUTEIBHOE
KOJINYECTBO OIIMOOK, BIMSAIONIMX Ha MOHUMaHHE,

- HE MOXET NOJJEpXKUBaTh KpPaTKUN pa3roBOp, IMOHUMAeT HEIO0CTaTOYHO, YTOObI
CaMOCTOSITENLHO BecTH Oeceny,

- UCHBITBIBACT 3HAYUTENbHBIC CJIOXKHOCTH TMPU CO3JAHHUM TEPMHUHOJIOTHUYECKU
HACBILIEHHBIX TEKCTOB NMPOPECCHOHAIbHON TEMAaTUKH HAa MHOCTPAHHOM $I3bIKE U Ha POJAHOM
A3bIKE KaK CJIEJICTBUE MEPEBO/Ia C MHOCTPAHHOTO;

- HCIBITHIBAET 3HAUYMUTEIbHBIC 3aTPYIHEHHs, J€aeT MHOTOYHUCIICHHBIE OIMIMOKH IpHU
UCTIOJIB30BaHUHN  MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CPEJICTB HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS
OCYIIECTBIICHUS COLMATBHOTO B3aMMOJICHCTBHS Ha U3y4aeMOM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- UCTBITHIBAET CYIIECTBEHHBIE 3aTPYAHEHHs IMPU paboTe B OONBIIMX M MaJbIX TPYIIax
IIPU OCYIIECTBIIEHUU IIPOEKTHOM /1€ATEIbHOCTH;

- HEJOCTAaTOYHO TOJEPAHTHO BOCIPUHUMAET KYIbTYpHBIE pAa3JIU4usi, JOMYCKAeT
CYILIECTBEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE OIIMOKHM, OOYCJIOBJIEHHbIE HEBHHMAHUEM W HE3HAHUEM
KYJBTYPHBIX Pa3InYMid, 4TO BEAET K HEIOTIOHUMAHUIO.

- BIaJIeeT Ha KpaiiHe HU3KOM YpPOBHE SI3bIKOBBIMHM HaBbIKAMHM U YMEHHSIMH B 00nacTu
(OHETUKH, JEKCUKH, TpaMMATUKH H3y4aeMOro HWHOCTPAHHOIO $3bIKa, JUISl pean3aluu
COLIMAJIBHOTO  B3aUMOJEHCTBUS  HAa  H3Yy4aeMOM  HMHOCTPaHHOM  f3BIKE,  JIOIYCKaeT
MHOT'OYHCJIEHHbIE OLUIMOKH, KOTOPbIE NHOTIa BIMAIOT Ha TIOHUMAaHHUE,

- BJIaJICET Ha HU3KOM YPOBHE CTPATErUsIMHU M1€PEBOJIa C MHOCTPAHHOI'O HA PYCCKUI SI3bIK B
paMKax npodeccuoHanbHOM chepbl

- BJIaJieeT Ha HU3KOM YpPOBHE PELeNTUBHBIMU BHJIAMH PEUYEBOM JIEATEIBbHOCTH (UTEHHE U
ay/IupOBaHuUeE), B TOM YKCJIE U B paMKax Oyayiiei mpopecCuoOHAIbHON AesTeTbHOCTH;

- BJaJ€eT Ha HHU3KOM YpOBHE CIOCOOaMM peanu3aldd KOMMYHMKAIMM Ha OCHOBE
BOCTIPUATHS ITHUYECKHX, KOH()ECCHOHAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX Pa3iIHuusi, OAHAKO JONYCKaeT
OIIMOKHU, KOTOPbIE BEAYT K HEAOMOHUMAHUIO U CHIYKEHUIO KOMMYHUKAaTUBHOTO 3 dekTa.

OneHouHbIE CpEACTBA JUISI WHBAIMAOB W JIMI[ C OIPAaHWUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3I0POBbsI BEIOUPAIOTCS C YUETOM MX MHIUBUAYAIbHBIX ICUXO(PU3MUECKUX 0COOEHHOCTEH.

— TpU HEOOXOIUMOCTH HHBAIUAAM M JIMIAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
310POBbS IIPEIOCTABISAETCA JOIOJHUTEIBHOE BPEMS [JIs IIOATOTOBKU OTBETA HA DK3aMEHE;

— MpU MPOBEACHUU MPOLENYPbl OLEHUBAHUS PE3yabTaTOB 0OyUYeHUs MHBAIMUJIOB U JIHUI] C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 30POBBS IPELYyCMATPUBAETCA UCIOJIB30BAHUE TEXHUYECKHUX
CPEICTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C MX UHAMBHUIYAJIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMH;

— IIpU HEOOXOAMMOCTH JJIs1 00YYAIOLIUXCS ¢ OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBS
U MHBAaJNUAOB TIpOIelypa OLEHUBAHUS pe3yJabTaTOB OOYYEHHS M0 JUCIHUIUIMHE MOXKET
IIPOBOJUTLCS B HECKOJIBKO JTaIlOB.

IIponienypa oneHuBaHUs PE3yabTaTOB OOY4YEHUs WHBAIMIOB U JIMIl C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MO)KHOCTSIMU 3[IOPOBbSI IO JTUCHMIUIMHE (MOAY/IIO) MpeaycMarpuBaeT MpeJoCTaBICHUE



uHpopManuu B Qopmax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAaHMYCHUSAM HX 370POBbS U BOCIPUATHS
UH(pOPMAIUH:

JInst i1 ¢ HapyIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€YaTHOH (popMe YBEIMYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.

Jlyist iL ¢ HapyLIEHUsIMU CITyXa:

— B IIe4aTHOM dopme,

— B (hopMe IMEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JInst i ¢ HapyHIeHUSIMH OTTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO allnapara:

— B TICYaTHOU (opme,

— B (hopMe ITEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIEpeYyeHb MOXET OBIThb KOHKPETH3MPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHICHTA
00yJaroImxcsl.

5. Ilepeyennb yueOHOM JUTEPATyPbl, HHPOPMALMOHHBIX PeCypPCOB U TEXHOJIOT Uil

5.1. YueOHasi inTeparypa

1. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBona (aHmUHCKUI — pycckuid s3bIK): yue6. [locobue mis
cTyneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.

2. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBoga=Translation Course (English - Russian): (anrnuiickmii-
pycckmii s3b1K) : yaeOHuK / B.C. CnenoBuu. - 9-¢ m3manue. - Munck: TerpaCucremc, 2011, —
318 c¢. - ISBN  978-985-536-180-1; To e  [DnekTpoHHBIM  pecypc]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

3. Cnenonu B.C. HacronpHast KHHTa NEpeBOYMKA C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTIIMUCKUAN =
Russian — English Translation Handbook [.— Mumnck: TerpaCucreme, Terpanut, 2013.— 304 c.

JIyist oCBOCHUS TUCIIUTIIMHBI MHBAIMIAMH U JIMIIAMHU C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH
3I0pPOBbsl MMEIOTCSI U3JaHHs B JJCKTPOHHOM BHJE B AJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHCTEMax
«Jlanp» 1 «OpaiT».

5.2. llepuonnueckue U31aHNUs:

1. Basel nanueix kommnanun «Mct Brro» http://dlib.eastview.com

5.3. NHTepHeT-pecypchbl, B TOM YHCJIe COBpPeMeHHble NpodeccHOHATbHbIE 0a3bl
AAHHBIX U MHGOPMALMOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMbI

DJ1eKTPOHHO-0ubMoTeuHbIe cucTeMbl (IBC):
1. BBC «IOPAUT» https://urait.ru/

2. 9BC «YHUBEPCUTETCKA S BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru
3. OBC «BOOK .ruy» https://www.book.ru

4. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com
5. OBC «JIAHb» https://e.lanbook.com

IIpodeccnonaibHbie 6a3bl JAHHBIX:

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus http://www.scopus.com/

ScienceDirect www.sciencedirect.com

Kypuansr m3narenabctea Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/

Hayunas snexrponnas 6ubauorexa (HOB) http://www.elibrary.ru/

OneKTpoHHAas KOJIJICKLIMS Oxcdopackoro Poccutickoro ®onna
https /lebookcentral.proguest.com/lib/kubanstate/home.action

o ukwnE
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7. Springer Journals https://link.springer.com/
8. Springer Materials http://materials.springer.com/
9. VuuBepcuteTckas uHpopmaimonnas cucrema POCCHSI http://uisrussia.msu.ru

NudopmanuoHHbie CIIPABOYHbIE CHCTEMbI:
1. Koucynsrant Ilmoc - crnpaBodHass mpaBoBasi cUCTeMa (JIOCTYN IO JIOKaJIbHOM CETH C
KOMIIBIOTEPOB OMOITMOTEKH )

Pecypchbl cBOOOIHOTO 10CTYyNA:

1. Kwubep Jlenunka (http://cyberleninka.ru/);

2. MuHucrtepcTBO  Haykm HW  BbIcmiero  obpaszoBanmsi  Poccwuiickoit  Deneparuun
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

3. ®epepanbubiii mopran "Poccuiickoe oopaszosanue http://www.edu.ru/;

4. Undopmammonnass cucrema "EnmHoe oOkHO jgoctynma K o0Opa3oBareiabHbIM pecypcam"
http://window.edu.ru/;

5. depepanbHbIi HIEHTP HHOOPMAIIMOHHO-00pa3oBaresibHbIX pecypcoB (http://fcior.edu.ru/);

6. Ciyx0a TeMaTHUECKUX TOJKOBBIX clioBapeit http://www.glossary.ru/;

7. Cnosapwu u sHImKIoneauu http://dic.academic.ru/;

Co0cTBeHHbIE YJIEKTPOHHbIE 00pa3oBaTe/ibHbIe H HH(POPMAIIMOHHDBIE PeCyPChI
KyoI'y:
1. Cpena Moay/IbHOTO JuHaMHUYecKoro oOydenus http://moodle.kubsu.ru

6. Meroaguyeckue ykazaHuUsl JJisi OOYYAalOIIMXCS IO OCBOCHMIO JHCHMILIMHBI
(Mmoay.ns)

Texywuti KoHmponb OCYIIECTBISIETCS B XOofe Yy4eOHOro mpoiiecca Ha JabopaTopHO-
MPaKTUYECKUX 3aHATHSX, TIJI€ OILEHUBAIOTCA OTBETHl CTYICHTOB, Ka4e€CTBO BBIOJTHEHUS
JIOMAIIHUX paboT, MHANBUAYAIbHBIX 3adanuil. OH peanusyercs B (hopMe PpOHTAIBHOTO OMpoca
/ ©ecenpl, MPOBEPKM KaueCTBa BBIIOJIHEHHUS JOMAIIHETO 3aJaHus, BHEAYIUTOPHOTO YTCHMSI,
MUCHhMEHHBIX padoT.

TecToBble 3amaHus 10 HMHOCTPAHHOMY S3BIKY TpEOYIOT BBINIOJHEHUS psiaa
PEKOMEHTaLH.

Ilpu pabome nao ayouposanuem CTyIEHTaM MPEBSABISIOTCS TEKCTHI: JIs1 ayTUPOBAHUS
C TIOHHMMaHWEM OCHOBHOTO COJAEPIKaHMS, NJIs ayAHpPOBAHHS C M3BJICUCHHEM 3alparinBacMoOin
uH(opMaIuy; Ui aymupOBaHUS C TTOJHBIM TOHUMAHHUEM.

BHuMatensHO uuTaiiTe WHCTPYKIMIO, 4YTOOBI W3BIEYh U3 HEE BCHO MOJIE3HYIO
uH(opMaIuio. 3T0 MO3BOJIUT OBICTPO OPUEHTUPOBATHCS B AyTUOTEKCTE.

He 3abyapre, uTO ayaupoBaHHWE C TOHMMAaHUEM OCHOBHOTO COJCP)KaHUS HE
MIpeArnosaraeT MoJIHOTO MOHUMAaHMsI BCETO TEKCTa, TOATOMY He oOpalaiiTe BHUMaHUS Ha CJIOBA,
KOTOPBIE€ PACKPBIBAIOT OCHOBHOE CoJiepkaHne. BaxkHO coCpe1oTOUUTHCS TOJIBKO HAa HATUYUH WU
OTCYTCTBHH 3ampamiiBaeMol HWHGOpPMAllMM W HE aKICHTHPOBATHCS HA BTOPOCTEIICHHOU
uH(popMaIu. Beiennure Kito4eBbie CI0Ba B 33aHUSIX U MOAOEPUTE K HUM COOTBETCTBYIOIIUE
cuHOHUMBI. [loMHUTE, YTO BBHIOOp OTBETAa B 3a/JaHUSAX JIOJDKEH OBITH OCHOBAaH TOJIBKO Ha
uH(pOpMaIH, KOTOpasi 3BYYHT B TEKCTE, a HE Ha TOM, YTO BBl JyMaeTe MO JAaHHOMY BOMPOCY.
Ecim B 3amanum TpebOyeTcsl ONpeAeNuTh HMCTUHHOCTH, JIOKHOCTh HWH(MOPMAIMH TECTOBBIX
BOIPOCOB WJIK €€ OTCYTCTBUE B mpeabsBieHHOM TekcTe (True/ False/NotStated), BeiGop oTBeTa
JOJDKEH OBITH OCHOBaH TOJBKO Ha comepkanuu Tekcrta. Oteer Notstated BeIOMpaeTCs, TONBKO
ecnn WH(pOpPMAIMKM B ayAHMOTEKCTE HEIOCTATOYHO, YTOOBI TOATBEPAWTH WM OMNPOBEPTHYTH
yTBEepXkKACHUE TecToBoro Bompoca. [lpu BeimonHeHuu 3amganust «MHOXKECTBEHHBIH BBHIOOP» HE
BbIOMpaiiTe BapuaHThl OTBETOB TOJBKO MOTOMY, YTO BBl YETKO CHBIIINTE WX B TekcTe. OueHb
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4acTO OHU SIBJISIOTCS HENPABUIbHBIMUA OTBETAMH.

Ilpu pabome Hao umeHuem TPEABABISIOTCS TEKCTHl JUIS YTEHHS C OCHOBHBIM
IIOHMMAHHUEM COJEPIKaHUs; U1 YTCHUS C BOCCTAHOBICHHEM CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX CBSI3€H;
JUISL YTEHUS C ITOJIHBIM IOHUMaHUEM ITPOYUTAHHOTO.

Crnenyer OMHUTB, YTO YTCHHE C IOHMMAHHUEM OCHOBHOIO HE IPEIIOIAraeT MOJHOIO
IIOHUMaHUs Bcero Tekcra. [Io3ToMy He HYKHO IEpPEeBOAUTH KaKI0€ CIOBO B Tekcre. IIpexne
BCEro, BBIJCIIUTE KIIOUEBBIE CIIOBA B TEKCTE, HEOOXOAMMBIE JUIsI MOHHUMaHHMS OCHOBHOIO
colep)kaHusi, U He oOpamiaiiTe BHUMAaHHE Ha CJIOBa, OT KOTOPHIX IMOHMMAaHHE OCHOBHOTO
coziep)kaHus He 3aBUCUT. Eciau TpeOyeTcsi BOCCTaHOBUTh CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE CBS3HM BHYTPHU
OPEIVIOKCHUS. M MEXAY MPEUIOKEHUSIMHA, YOeAuTeCh B TNPABMIBHOCTH M a/J€KBAaTHOCTH
IrPaMMaTHYECKOM CTPYKTYpbl NpeanokeHus. [IoJHOCThIO NOHATH COAEp)KaHME IPOYUTAHHOTO
IIOMOTYT CPEACTBA JIOTUYECKOU CBS3U.

JUig 9YTeHHs ¢ OCHOBHBIM IIOHHUMAaHUEM COACPIKAHMS:

— IPOYUTANTE BHUMATEIBHO UHCTPYKIIUIO, 0OCOOEHHO (POPMYIIMPOBKY YTBEPKACHUIA;

— BBIJICJINTE KJIFOUEBBIE BOIPOCHI B YTBEP)KJIEHUAX U MOAYMaiTe, KAKUMA CUHOHUMaMU
UX MOXKHO 3aMEHUTH;

— BBIIEIMTE B MHUKPOTEKCTaxX KIIOYEBBIE CJIOBA, BBIPAKAIOIIUE TEMY 3TOTO
MHUKPOTEKCTA;

— COINOCTaBbTE KIIOYEBBIE CJIOBA B MHMKPOTEKCTaX C KJIKOUEBBIMH CIIOBaMHU
YTBEPKJICHUH;

— BHUMATEJIbHO YUTANWTE NIEPBOE U MOCIEIHEE NPEUIOKEHNS B MUKPOTEKCTaX, TaK KaKk
4acTO UMEHHO OHM [TIOMOT'alOT IOHATh TEMY MUKPOTEKCTA;

— COCpEeAOTOYbTE BHHMAHUE Ha KIIOYEBBIX CIIOBaX, HE IBITAsChb IEPEBOIUTH TEKCT
JOCIIOBHO;

— HE OCTaHaBJIMBAalTeCh HA HE3HAKOMBIX CJIOBAaX, OHU BaM MOTYT HE MNOHAJOOUTbCS JUIs
BBITMIOJTHEHUS 3a/1aHUS;

— MIOMHHUTE, YTO KXYy OyKBY MOXKHO MCIIOJIb30BaTh TOJBKO OAMH Pa3.

JI1s1 9T€HNsl ¢ BOCCTAHOBIIEHUEM CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX CBSA3EH:

— BHUMATEJIbHO IPOYUTANTE UHCTPYKIIUIO;

— OBICTPO MPOCMOTPUTE TEKCT, YTOOBI MMOHATH, O YEM UJET PEUb;

— NMPOYMUTANTE TEKCT BHUMATEJIBHO, YTOOBI MOHSTh €0 COJEepPIKAHUE;

— MpOYUTANTE BHUMATEIBHO JAHHBIE JIJISl 3TI0JIHEHUSI TPOITYCKOB MIPEIOKEHNUS;

— IPEXKIE YEM BCTABUTH INPENJIOKEHUE B TEKCT, BHUMATEIBHO MIPOYUTANTE TEKCT 10 U
nocJie mponycka, oOpaiiias BHUMaHUE Ha CPE/ICTBA JIOTHUECKOU CBA3H;

— NPENJIOKEHHE, 3ATIOIHSIOIIEE IIPOIYCK, JOJKHO COOTBETCTBOBATH TEKCTY IO CMBICITY,
a MOoJy4YeHHasl CTPYKTypa JOKHA OBbITh TpaMMaTHYeCKU MPaBUIIbHOM;

— NpOYUTAWTE OCTaBLIMECS BApHAHTBl U IOAyMaiiTe, MOYeMy OHU HE MOTYT OBITh
BEPHBIMHU.

JUid dreHus ¢ NONHBIM ITOHMMAaHMEM IMPOYMTAHHOTO (3amaHue «MHOKECTBEHHBII
BBIOOD»):

— BHUMATEJIbHO IPOYUTANTE UHCTPYKIUIO;

— OBICTPO MPOCMOTPHUTE TEKCT, YTOOBI MOHATH, O YEM UIET PeUb;

— NMPOYUTANTE TEKCT BHUMATEIIBHO, YTOOBI TOHSTh €0 COJEepPIKAHUE;

— MPOYUTANTE BOMPOCHl K TEKCTYy M HAaWIUTE OTPBHIBOK B TEKCTE, HA KOTOPOM MOT Obl
OCHOBBIBAThCS Balll BEIOOD;

— BEPHHUTECHh K BOIPOCAM M BBIOEpUTE OJUH U3 MPEAJIOKEHHBIX OTBETOB, KOTOPBIN BbI
CUMTAETE MPABUIIBLHBIM;

— MpPOYHUTAliTe OCTaBIIMECS TPU BapuaHTa OTBETa U MPOaHAIM3UPYHTE, TOYEMY OHU HE
MOTYT OBITh BEPHBIMH.

[Ipu BeIMONIHEHUHM 3aJaHUIl TECTOBOT'O TUIIA 110 TPAMMAaTUKE U JIEKCUKE HEOOXOIUMO:

— IPOYUTATh 3arojI0OBOK U BECh TEKCT;

— IPOYUTaTh TEKCT IO NPEMAJIOKEHHUAM, ONPEIEINTh, Kakas MMEHHO IPaMMaTHYeCKas



(bopma OIOpHOTO CIIOBA COOTBETCTBYET CMBICITY TEKCTa M MPEIOKEHHS;

— 3aIIOJTHUTH MPOITYCKH, B KOTOPBIX BBl YBEPEHBI,

— 3aI0JIHUTh BCE OCTABIINECS MPOMYCKH;

— TepeYuTarh TEKCT CO BCTABJICHHBIMH CJIOBAMU W YOEIMTHCS, YTO OHHU TOIXOIST
rpaMMaTH4eCKH U TIPABUIIBHO HAIIMCAHBI.

[Ipu BBIMONTHEHUY 3a/IaHUH Ha CIIOBOOOPA30BaHME MTPOYUTANTE 3ar0JIOBOK H BECh TEKCT;
3aTeM MPOYUTANTE TEKCT IO MPEIUIOKEHHSIM U ONpeAeINTe, Kakas 4acTh pedrd HeoOXoauma st
3aIOJIHEHUS TIPOITyCKa, KaKkoi mpedukc qo0aBIsieTcst K KOPHIO OMOPHOTO CIIOBA sl 00pa30BaHus
HY)KHOH 4YacTH pe4yd W Kakas mpucraBka win cypdurc npumarotr oOpa3oBaHHOMY CIIOBY
HE0O0XOMMOE 0 CMBICITY 3Ha4CHHE. 3allOJIHUTE, B TIEPBYIO OYepe/b, MPOITYCKU, B KOTOPHIX BBI
YBEpPEHBI, a MOTOM BCE OCTAJBHBIC MPONYCKU. 3allOJHUB MPOIYCKH, MEPEYUTAUTE TEKCT CO
BCTaBJICHHBIMU CJIOBaMH M YOEAWTECh, YTO OHHM NOAXOASAT TPaMMATHUYECKH U MPaBUIBHO
HaITHCaHBI.

[Tpu BeIMONTHEHUY 3aMaHui «BBIOOP OTBETAa M3 HECKOIBKUX MPEITIOKCHHBIX BAPUAHTOB)
MPOYUTANTE 3ar0JIOBOK M BECh TEKCT, YTOOBI MIOHATH €ro 00Ilee COepIKaHue, 3aTeM IPOYUTANTEe
TEKCT I10 MPEIIOKESHHSIM, CTapasch BEIOpaTh BAPHAHTHI OTBETOB, COOTBETCTBYIOIINE ITPOITYCKAM
B TEKCTe. BBIOpaHHOE CJIOBO JOJDKHO COOTBETCTBOBATH CMBICIY TEKCTa W MPEIJIOKCHUS WU
COYETAaThCSA CO CIOBAaMH, CTOSIIMMH JIO M TIOCIEC MPOITyCKa; HE OCTaBISHTE MPOITYCKU
HE3aIOJIHEHHBIMHU, TPOYMTANWTE TEKCT, MBICICHHO IOJCTABIIsAsA B NMPOIYCKH BBHIOPAHHBIC BaMu
OTBETHI. YOEIWUTeCh, YTO OHH COOTBETCTBYIOT CMBICIY TEKCTa M COYETAIOTCS C OCTAIbHBIMH
CJIOBAMH B TIPE/IJIOKCHUU.

B xone opraam3zanumn y4eOHOTO MpoIiecca UCIOIb3YIOTCS JIBa TUIIA TECTOB:

- 3aJJaHKs C BBIOOPOM OTBETA,
- 33JIaHUS C KPATKHUM OTBETOM.

B 3amaHusx ¢ BBIOOPOM OTBETa BCE OTBETHI CPOPMYIMPOBAHBI, OOYUAIOUIHIACS JTOJIKECH
TOJILKO BBIOPATH M3 TOTOBBIX OTBETOB OJIMH MPABUILHBINA. 3a/IaHUS TAHHOTO THITA MCIIOJIB3YIOTCS
[JIaBHBIM 00pa3oM JUIst MPOBEPKU 3HAHUN 00y4aroNINXcs, TOHUMaHUS H3y4YeHHOTO Marepuania.
Bropoit Tun 3amaHuii - 3agaHUS ¢ KpPAaTKUM OTBETOM — TpeOyeT YMEHHUsS CaMOCTOSTEIHHO
chopMynupoBaTh OTBET U OPOPMUTH €TO KPATKO.

B ocBOCHHMM AMCHHIIIMHBI WHBAIAIAMH U JIAIAMU ¢ OTPAHHYEHHBIMA BO3MOXHOCTSIMU
3I0pOBbsl OOINBINIOE 3HAYEHHE HMMEeT WHIUBUAyallbHas ydeOHas pabora (KOHCYIbTallMU) —
JIOTIOJTHATETFHOE PA3bsICHEHNE Y4eOHOTO MaTeprara.

NuauBuayanbHple KOHCYABTAIMM TIO TPEAMETY SBISIIOTCS BaXXHBIM  (haKTOPOM,
CIIOCOOCTBYIONIUM HHJIMBHTyaTU3allU OOYUCHHSI U YCTAHOBJICHHIO BOCITUTATEIILHOTO KOHTAKTa
MEXIy TMpernojaBaresieM U OOydalolmUMCS WHBAIUWIOM WM JUIIOM C OrpaHUYECHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 3JI0POBBSI.

7. MarepuajibHO-TeXHHYECKOe oOecrevyeHne mo JMcuunjiange (MoayJio)

HaumMmeHnoBaHue criernajbHBIX
MOMEIeHUH

OCHAIIEHHOCTD CIENATBHBIX
THOMENIEHUHN

[TepeueHs IMIIEH3NOHHOTO
MIPOrPaMMHOTO 00eCTICUSHHSI

YueOHble ayIUuTOpUH JUIst
NPOBEAEHHS 3aHATHI
CEMHHAPCKOTO THUIIA, TPYIIIOBBIX U
WHIUBHYaJIbHBIX KOHCYIIBTAIIH,
TEKYIIEro KOHTPOJIS 1
MPOMEKYTOUYHON aTTeCTAluU

Meo0enb: yueOHas meOenn
TexHUYeCKUE cpeaCcTBa OOYUCHUS:
9KpaH, MPOEKTOP, KOMITBIOTEP
O6opynoBaHue: MarHATOJIBI

Y4eOHbIe aynuTOpUU st
MIPOBENICHHSI Ta0OPaTOPHBIX PadoT.
Ayn. 257

Mebenn: yuebHast MeOeIb
TexHUYeCKUe cpeacTBa OOYUCHHUS:
9KpaH, MPOEKTOP, KOMITBIOTEP

CaMOCTOSITEIbHON

Jns

paboThl  OOyuaroImMXCs

MPEAYCMOTPEHBI
YKOMIUIEKTOBAaHHBIE CIIEUATM3UPOBAHHON MeOeNbl0, OCHAIICHHbIE KOMIBIOTEPHON TEXHUKOU C

MOMEIICHHUS,



BO3MOXHOCTBIO ITOAKIIIOYCHHS K CCTHU ((HHTCpHeT» H oOecreyeHneM J0CTyna B 3JICKTPOHHYIO

WH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO CPEAy YHUBEPCUTETA.

HaumeHnoBaHue crieniajbHbIX
MOMEIISHUHN

OCHAaIIEHHOCTD CIEIHaTbLHBIX
THOMENICHUMN

HepequL JIMOCH3UOHHOI'O
nporpaMMHOTO obecrieueHus

IToMmelenune njs caMOCTOATEILHOM
paboThI 00yJaroIIxcst
(unTaneHbli 3a1 HayuHoit
OMOITHNOTEKH)

Meobenb: yueOHas MeOenb

KommexT cnennanu3upoBaHHOM
MeOeIH: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIBI
O6opynoBaHue: KOMIbIOTEpHAs
TEXHUKA C TIOAKITIOYCHUEM K
MH()OPMATMOHHO-KOMMYHHKAIL[MOHHON
cetu «/HTEpHET» U JOCTYIIOM B
ANIEKTPOHHYIO HH(POPMALIHOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO CPEny
obpazoBarenbHON OpraHu3aly, Beo-
KaMmepbl, KOMMYHHUKaIIUOHHOE
obopynoBaHue, oOecnieyrBaromnee
JIOCTYI K CETH MHTEPHET (IPOBOJHOE
COEMHEHHUE U 6eCIPOBOIHOE
coequnenue mo texuojaorun Wi-Fi)

IToMmelenue o caMOCTOATEILHOM
pabOoThI OOYJAFOIITHXCSL.
Ayn. 253

Meobenb: yueOHas MeOenh

KommuiexT crienuanu3upoBaHHON
Mebenu: KOMIBbIOTEPHBIE CTOJIBI
O0opynoBaHue: KOMIbIOTEpHAS
TCXHHUKA C IIOAKIIIOUCHHUEM K
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHON
cetu «MHTepHET» U JOCTYIIOM B
ANEKTPOHHYIO HHPOPMAIIUOHHO-
00pa3oBaTenbHyIO Cpeny
obpazoBarenbHON OpraHu3aIyy, Beo-
Kamepbl, KOMMYHUKAIIMOHHOE
obopynoBanue, odecreunBaroIee
JIOCTYII K CETH UHTEPHET (MIPOBOIHOE
COe/IMHEeHUe U OeCIPOBOTHOE
coenunenue o texuojorun Wi-Fi)




